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Exercittum bölümüne gelince, burada öğretmene r öğretimi 
sahasında sadece bir yol göstermek istedik. Bu bölûmdeH üıştırmalar 
ve cümleler lectm bölümündeki kısımlar gibi öğretim plânında yer al- 
maz. Butun bu bolum gramer derslerinin sınjft? yeniden gözden geci- 
rı meşin! veya tekrarlanmasını kolaylaştırmak içm meydana getirilmiştir 
(öğrencilere tev odevı> olarak verilmemelidir). Onun için buradaki 
malzemeyi başından sonuna kadar işlemek veya yalnız bununla iktifa 
etmek gibi bir mecburiyet yoktur, idaresi altında bulunan sınıfın seviye 
ve kabiliyetine göre öğretmen gösterilen yoldan gitmekte veya bam- 
başka bir usul takip etmekte serbesttir. 


Lügat bölümünde <lâtince ile ilgili fransızca kelimeler>i gözden 
geçirerek bir takım faydalı bilgi vermek nezaketini göstermiş olan Dil 
»^1 Fakültesi Fransız dili ve edebiyat, enstitüsü uzman, 

Mile Ur. Ida Maıer’e burada ayrıca teşekkür ederiz. 

Berlin ve Ankara, ekim 1949. 

Santim SİN AN OĞLU Georg ROHDE 



İÇİNDEKİLER 


Kitap yirmi lectio'ya (derse) ayrılmıştır.t Değişik konu’arm yer 
aldığı her lec ti oVya birer e x e r c i t i u m (alıştırma), grammatica 
(gramer) ve vocabula (lügat) kısmı bağlanmıştır. Her lectio’ya gi¬ 
ren morfoloji ve sintaks bahisleri aşağıda ayrı ayrı gösterilmiştir. 


Nomen 

Verbum 

Sintaks 

I. 

Dördüncü fiil çekimi - Bu çekime g*!ren fiiller. 

İmpedire - Nominativus cum infinitivo - Convenire ad. 

Nomen 

II. 

: Sıfatlarda dereceleme (comparatio) - Derecelemeli şekil¬ 
lerde zarf yapılışı - luppiter. 

Verbum 

Sintaks : 

Komparativ ve superlativ şekillerinin anlamları - karşılaş¬ 
tırma - quo eo - quam brevissime - Genitivus partitivus - 
Dativus commodi ve incommodi. 

Nomen 

Verbum 

Sintaks 

III/IV. 

: Sıfatlarda dereceleme (devam): bazı özellikler. 

: Birinci fiil çekimi - Bu çekime g-iren fiiller. 

Genitivus qualitatis - Ablativus pretii - Genitivus pretii - 
Cum adversativum. 

Nomen ; 

V. 

Zamir çekimine uyan sıfatlar (adîectîva pronominalia) - 
Birkaç belgisiz zamir (pronomina indefinita). 

Verbum : 



Sintaks 
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VI - 
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Nomen 

Verbum 

Sintaks 

, ' VI. j 

İkinci fiil çekimi - Bu çekime giren fiiller. ] 

Genitivus obiectivus - Timere, metuere. j 

Nomen 

Verbum 

Sintaks 

VII. 1 

İkinci fiil çekimine giren fiiller (devam). 

Videri - Suadere ve persuadere - lubere. 

Nomen 

VIII. 

Belgisiz zamirler (pronomina indefinita) (devam) - 

Verbum 

Sintaks 

Umumileştirici ilgi zamirleri. 

Nomen 

Verbum 

IX. 

: Gerundium ile gerundivum şekillerinin anlam ve kulla¬ 

Sintaks : 

nılışı. 

Supinum’un kullanılışı - Consecutio temporum kaidesi - 
Accusativus cum infiıiitivo futuri - Non dubito, dubium 
non esL 

Nomen : 

Verbum : 

X. 

Sıfatlarda dereceleme (devam): bazı özellikler. 

Supinum - Futurum aktiv participium’u - Coniugatio pe- 
riphrastica. 

Nomen 

Verbum 

Sintaks 

XI. 

Deponent fiillerin özellikleri, birinci çekim; 

Cum temporale. 

Nomen : 

Verbum : 

xır. 

ikinci fiil çekimine giren deponent fiiller - Audere, gau- 
dere. 


Sintaks 


i 


vıı 


Sintaks 

: Supinum un kullanılışı - Consecutio temporum kaidesi - 
Accusativus cum infmitivo futuri - Non dubito, non dubium 
esb 

Nomen 
Verbum 
Sintaks î 

XIII. 

: Cum inversum. t 

Nomen 

Verbum 

Sintaks 

XIV. 

Üçüncü fiil çekimine giren deponent fiiller. 

Nomen 

Verbum 

XV. 

: Üçüncü fiil çekimine giren deponent fiiller (devam) - Fk 
dere, confidere, reverti. 

Sintaks : 

t — 

Nomen 

Verbum 

Sintaks 

XVI. 

Dördüncü fiil çekimine giren deponent fiiller. 

Nomen 

Verbum 

Sintaks 

XVII. 

Ferre fiili. 

Nomen 

Verbum 

Sintaks 

xvın. 

ire fiili. 

Nomen 
Verbum 
Sintaks : 

XIX. 

: Velle, nolle, maile fiilleri. 

Olumsuz imperativin ifadesi - Volo hoc facere, volo te 
hoc facere. 

















vra 


XX. 

i 

Nomen : — 

Verbum : Fierî fiilî -facio ve -fieio ile katışık fiillerin passiv şe¬ 
killeri - Verba defectiva. 


L e c t i o • . . . . . . . . . ... . . . . .... 

E X e r c i t i u m .. • ‘ .. 

G r a m m a t i c a ... . . 

V o c a b u l a .... 

Türkçe-lâtince lûg^atçe . 

I n d e X v o c.a b 1 o r u ra . ... . . ... 


Sayfa 

1 

12 

20 

52 

73 

79 
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LECTIO 

1 . 


A) 1. Nemo potest duobüs dominis servire. 2. Scio me nihîl scire. , 
3. Nesco, qu.d yesner serus vehat 4. Tu. si sapis, nfescisi quod scis. 
5. Multorum oculı et aures te nescientem custodient (Cicero)." 6 Audi- 
te hominum honestorum testimonium ! 7. Dicentem adversariuin' diligen- 
ter audıamus. 8. Te punirem, nişi iratus essem. : 9. Claude os aperi 
oculos. 10. Nutrıtur vento, veptf resting^uitur ignis. 11. Bene dormit 
quı non senht,. quam male dormiaL 12. Audiatur et altera pars' 
13. Ventus navigationem impedit. 14. Hominum multitudine receptus 
ımpedıebatur. 15. Impedıt İra animum, ne possit cernere verum. 

Achillis tumulum venisset: <0 fortunate» 
ınquıt odulescens. quı tuae virtutis Homerum praeconem inveneris [*].> 

2. Pervenıuntne mea dicta ad aures tuas? 3. Quando in portum per- 
venıstıs. 4. Suebı, qm ad rıpam Rheni convenerant, clade Ariovisti 

comperta dıscesserunt. 5. In sepulcro regis antiqui inscriptum erat: 
probus vıxı, ımprobos vinxi, hostes yici. 6. Romulus et Remus a lupa 
nutntı esse dıcuntur. 7. Corpus Alexandri Magni, qui Babylone deces- 
serat, Alexandriae sepultum est. 8. Caesar repperit oppidum hostium 
€gregıe natura atque öpere munitum. 

II.' 

A) 1. Nihil est utilius sale et sole. 2. Elephanto nulla beluarum est 
prudentior. 3. Luce sunt dariora nobis tua consilia omnia. 4. Patria 
nobıs carıor est quam vita. 5. Quo altior est ascensus, eo durior de- 
scensus. 6. Malum, quo occultius est, eo gravius est. 7. Cato fuit vir 
torüssımus, lurıs peritissimus, orator eloquentissimus. 8. Gravissimum 
in consuetudinis. Ç.^Se ipsum cognoscere difficillimum est. 

lU. Cıceronıs filius patri dissimillimus fuisse dicitur 11. Syracusas pul- 
cher rımam urbem esse sa epe audivistis. 12. Oculi domini sunt res agro 

tuttutuBdan bn relativ cümlecikte kon- 
yunktıv kullan.lm,,tır (qai... inveneris = cam... inveneris). 

Lâtince Ders Kitabı II — 1 
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salubeiTİma. 13. Rectius vives, si simpjicius vives. 14. Quod sentiam, 
quam brevissime tibi dicam. 

B) 1. Honesta fama melior est pecunia. 2. Non faciunt meliorem 
equum aurei freni. 3. Saepe accidit, ut maior pars meliorem vincat. 

4. Templum lovis Optimi Maximi in colle Capitolino erat. 5. Proditor 
est peior hoste. 6. Pessima res publica - plurimae leges. 7. Caesar mi- 
lites ex minoribus castris in maiora traduxit. 8. Mos maiorum apud 
Romanös in summo honore erat. 9. Civitas Romana primo miinima. 
postea maxima potentissimacjue fuit. Saepe numero plures virtute 
minores sunt. 11. Plura ne scribam, dolpre impedior. 12. A complurU 
bus Britanniae civitatibus ad Caesarem legati venerunt. 

III. 

A) 1. Vacare culpa magnum eşt solacium. 2. Cogito, ergo sum 
(Descartes). Omnia mea mecum porto. 4. Minima non curat praetor. 

5. Medici morbi causa inventa curationem esse inventam putant. 6. Dum 
spiramüs, speremus. 7. Serva me servabo te! 8. Divide et imperal 
9. Ariovistus partem suarum copiarum, quae castra minora Caesaris 
oppugnaret [*], misit. 10. Pythagoras Tarquinio Süperbo regnante in Ita- 
liam venisse dicitur. 11. Homines humillimi non raro maledicentissimi 
sunt. 12. Nemt) civibus benevolentior erat quanı imperator Titus. 
13. Hostes loco maxime idoneo castra posuerant. 14. Ferrum homini- 
bus magis necessarium est quam aurum aut argentum. 

B) 1. Tempora mutantur, nos et mutamur in illis. 2, Romae post: 
reges expulsos quotannis bini consules creabantur. 3.)Ama, ut amerisi 
4. Ut salutabis, ita salutaberis. 5. Remi a Caesare impetraverunt, ut 
Suessiones conservarentur. 6 Multis parasse [**] divitias non finiş mi- 
seriarum fuit, sed mutatio (Seneca). 7. Appellata est ex viro virtus. 
8. Pugnatum est ütrimque fortissime atque acerrime. 9. Pompeius in 
senatu interrogatus omnia ad bellum parata esse confirmaverat. 

IV. 

A) 1. Bis dat, .qui cito dat. 2. Diffiçile est ab omnibus probari; 
sed demus operam, ut a bonis et iustis probernur. 3. Dux, postquam 

[*] Bir final cümleciğ-in yerini tuttuğundan, bu relativ cümlecikte konyunktiv kul¬ 
lanılmıştır (quae - . . oppııgnaret = ut. .. oppugnaret). 

[**] = paravisse. 
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animos militum oratione confirmavit, signum pııgnae dedit. 4, Urbs 
hostium paludibus cirumdata expugnari non potuit 5. Post pugnam 
Marathoniam Athenienses Miltiadi classem septuaginta navium dederunt, 
ut insulais, quae Persas adiuverant, puniret. 6. Fortes tortuna adiuvat.' 
7. Dux milites castris excedere vetuerat. 10. Yetere proverbio açta 
agere vetamur. 11. Si nemus vetitum intravi, da veniam culpae! 

B) 1. In pugna Salatninia Atheniensium naves in sinistro, Lacedae- 
moniorum in dextro cornu steterunt. 2. Homo ei animo constat et cor- 
pore caduco et infirmo. 3. Constat iam naultis hoininibus divitias perni- 
ciei fuisse 4. Multo sanguine Poenis Victoria Cannensis stetit. 5. Cae- 
sar exposuit, quarito detrimento et quot virorum fortium morte necesse 
esset constare victoriam. 6. Domum minimo vendidi, cum mihi plurimo 
constitisset. 7. Vendo frumenfum meum non pluris quanı ceteri fortas- 
se etiam minoris. 8. Mea mihi conscientia pluris est quam omnium ser- 
mo. 


V. . 

A) 1. Totıus Galliae legati ad Caesarem convenerunt. 2. Caesar 
provıncıae toti quam maximum potest mıhtum numerum imperat. 
3. Ignoscito saepe alteri, numquam tibil 4. Utrum magis amas, patrem an 
matrem? - Neutrum magis amo quam alterum; nam uterque mihi caris- 
sımus est. 5. Nullius vita aeterna est. 6. Rei nuUi prodest mora nişi ira- 
cundıae 7. A nullo diligitur, qui neminem diligit. 8. Saepe civitates uni- 
us virı virtute conservatae sunt. 9. Utnus gloria maior est, Caesaris an 
Alexandrı ı* 10. Duo centuriones tanta fortitudine pugnâverunt, ut diiu- 
dıcarı non posset, üter utri virtute praestaret. 11. Castor et Pollux 
fratres erant, alter mortalis, alter immortalis; utrumque Romani summa 
pıetate colebant. 

B) 1. Germani in feminis aliquid sancti inesse putabant. 2. Aliquod 
vitium vel in optimo homine est. 3. Acerbum est ab aliquo circumve- 
nırı, acerbıus a propinquo. 4. Britannia Gallis erat incognita; neque 
enim quısquam praeter mercatores eo veniebat, neque his ipsis quicquam 
praeter oram maritımam notum erat. 5. Potestne, quod inutile rei pu- 
blıcae est, id cuiquam çivi utile esse? 6. Legati ad Caesarem missi dixe- 
runt Helvetııs esse in animo sine ullo maleficio iter per provinciam fa- 
cere; sed Caesar negavit se posse iter ulli per provinciam dare. 7. Clau- 

e portam, ne quis nos audiati 8. Quo quis sapientior est, eo mo- 
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destior est. 9. Suebi omnem aciem şuam carris circumdederunt, ne qua 
spes in fuga relinqueretur. 10. Ne quid nimis! 

VI. 

A) 1. Si vales, bene est; ego valeo. 2. Apud bonum iudicem argu- 
menta plus quam-testes valent. 3. Omnes homines libertati student. 

4. Multos timere debet, quem multi timent. 5. Praestat uni probo quam 
mille improbis placere. 6. Quid tu? Nullane habes vitia? 7. Uxor 
amans flentem flens açrius ipsa tenebat. 7. Si sapies, tacebis. 8. Gura, 
ut valeas! 10. Nescit, quot digitos habeat in manu. ^1% Qui dedit be- 
neficium, taceat; narret, qui accepit. 12. Id facere laus est, quod decet; 
non, quod liçet. 13. Dolore proHibeor, quae gesta sunt, pronuntiare. 
14. Metu poenae improbi a nefariis consiliis deterrentur. 15. Semper beati 
habebuntur, quî se coercere possunt. 16. Legem brevem esse oportet, 
ut facilius memoria teneatur. 17. Memoria semper exerceatur! 

B) 1. Principibus placuisse viris non ultima laus est (Horatîus). 

2. Victrix causa deis placuit, sed victa Catoni (Lucanus). 3. Quamquam 
Didö Aeneam Carthagine retinere studebat,, Aeneas imperio loviş panı- 
it et Carıhaginem reliquit. ^ Boniş nocuit, qui malis pepercit. 5. Nun- 
quam doiebitis, si in omnibus rebus modum adhibuerİtis. 6. Caesar ora- 
tione habita concilium Gallorum dimisit. 7. Düx timebet, ne urbs socio- 
rum ab hostibus deleretur. 8. Laocoon, cum timeret, ne ab equo ligneo 
patriae pericuium immineret, Troianos admonuit, ut equum delerent; 
sed trustra cives suos ab interitu servare studuit. 

VII. 

A) 1. Veni, vidi, vÎGİ ^Caesar). 2. Videant consules, ne quid detri- 
menti res publica capiat. 3. Probus invidet nemini. 4. Sibi inimicus esV 
qui bonis alterius invidet. 5. Nec reicit quemquam philosophia nec eli- 
git: omnibus lucet. 6. Gonscia mens recti famae mendacia ridet. 7. Op-;^ 
pidum frustra obsidebatur. 8. Non omnes beati sunt, qui beati viden^ 
tur esse. 9 Spurinna haruspex Caesar em monuerat, ut Idus Martias- 
caveret, et Calpurnia uxor somnio territa ei suaserat, ut domi maneret; 
sed Caesar precibus eius commotus non est. 10. Valde me momorde- 
runt epistulae tuae. 



■ - . ^ 

B) 1. Agesilaus Lacedaemoniiş persuasit, ut exerdtum in Asiam f 

mitterent. 2. Themistocles civibus persuaserat consilium esse Apoliinis, ^ 
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ut urbe relicta navibus se defenderent ab hostibus. 3. Amico persua- 
deri non poterat, ut diutius maneret. 5. Dux milites pontem rescindere 
iussit. 5. Milites iussi sunt pontem rescindere. *6. Dux pontern rescindi 
iussit. 7. Manlius Torquatus filium necari iussit. 8. Athenienses moeni- 
bus ligneis se munire iussi erant. 9. Athenienses vetiti erant muros 
restituere. 10. Lex vetuit corpora mortuorum intra urbem humari. 

VIIL " 

A) 1. Suum cuique! 2. Suae quîsque fortunae faber est. 3 Sibi 
quisque facillime ignoscit. 4. Quam quisque norit artem, in hac se ex- 
erceat. 5. Ariovistus liberos nobilissimi cuiusque obsides poscebat. 
6. Ludi Oiympii quinto quoque anno celebrabantur. 7. Legione Q. Cice- 
ronis, qui a Nerviis diu oppugnatus erat, producta Caesar non deci- 
mum quemque esse reJiquum militem sine, vulnere cognovit. 8. Unum- 
quemque nostrum decet patriae laborant! succurrere. 

B) 1. Ouidvis pro patria tolerare parati sumus. 2. Nemini licet de 
quavis re iudicare. 3. Qu dquid agis, prudenter agas et respice tinem. 
4. Semper inops est, quicumque cupit 5. Pythagoras, cum in geometria 
quiddam novı invenisset, Musis bovem immolavisse dicitur. 6. Quidam 
idcirco deum esse non putant, quia non apparet. 7. Manlio cognomen 
erat Torquato, quia Gallum quendam certamine singulari victum 
aureo torque exuerat. 8. Mithridates mira quadam memoria fuit. 

IX. 

A) 1. Studîum discendî; cupidus audiendi; iurandi causa. 2. Scri- 
bendo adesse. 3. Paratus ad pugnandum. 4. Nando salutem petere; de 
bene vivendo disputare. 5. Ars tacendi difficilis est. 6. Beate vivendi 
cupiditate incensi omnes sumus. 7. Ut ad cursum equus, ad arandum 
bos, ad ındagandum canis sic homö ad duas res, ad intellegendum 
et ad agendunı, est natus. 8. Hominis mens discendo aiitur et cogi- 
tando. 9. Scrıbere scribendo, dicendo dicere disces. 10. Gutta cavat 
lapıdem, non vi, sed saepe cadendo. 11. Ex providendo est appellata 
prudentia. 

B) 1 . Liber legendus; epistulae scribendae; facinus laudandum; res 
non contemnenda. 2. Epistula scribenda est; homines mali lugiendi 
sunt; pauca mihi videntur esse dicenda. 3. Ceterum censeo Carthaginem 
esse delendam (Cato). 4. Pugnandum est; scribendum est. 5. Res pu- 
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blica adiuvanda est - rei publicae subveniendum est. 6. Liber mihi legen- 
dus est. 7. Aliquis vir bonus nobis diligendus est ac semper ante oculos 
habendus, ut sic taınquam illo spectante vivamus et omnia tamquam 
illo vidente faciamus. 8. Faciendum id nobis, quod parentes impe- 
rant. 9. Apud Pythagoram discipulis quinque annos tacendum erat 
10. Caesar prodii committendi signum dedit. 11. Locus erat idoneus 
ad adem instruendam. 12. Galli in consiliis capiendis leves fuisse di- 
cuntûr. 13. Tempus tela in hostes conidendi non erat. 14. Romani de- 
cemviros legibus scribendis creaverunt. 15. Caesar pontem in flumine 
faciendum curat. 16. Primum mihi videtur de generc belli, deinde de 
magnitudine, tum de imperatore deligendo esse dicendum. 

X. 

A) 1. Caesar legiones, quas in Gallia dteriore conscripserat, in ul- 
teriorem Galliam duxit. 2. Socrates supremo‘vitae die multa de immor- 
talitate animi disputavit. 3. Multi homines infimo loco nati ad summos 
honores pervenerunt. 4. Discipulus est prioriş posterior dies. 5. Poste- 
riores cogitationes, ut aiunt, sapientiores sunt. 6. Salus publica supre- 
ma lex esto. 7. Si nostra cum externis comparamus, ceteris rebus aut 
pares aut etiam inferiores reperiemur, religione, id est cultu deorum, 
superiores (Cicero). 8. Spretis melioribus deterrimi valent (Tacitus). 

B) 1. Legati ad Caesarem venerunt rogatum, ut sibi ignosceret. 
2. Haeduı legatos ad Caesarem mittunt auxilium rogatum. 3. Spectatum 
veniunt, veniuntj spectentur ut ipsae (Ovidius). 4. Pleraque faciliora sunt 
dictu quam factu. 5., Bellum scripturus sum, quod populus Romanus 
cum lugurtha, rege Numidcırum, gessit (Sallustius).. 6. Quid agetis? Nç- 
scio, quid acturi sitis. 7. Ubi eum visuri essemus, nesciebamus. 8. Non 
dubito, quin pater nobis praemium daturus sit. 9. Caesar legatis se 
rem esse deliberaturum respondit. 


XI. 


A) 1. Nulla ars imitari naturam potest. 2. Non omnes eadem mi- 
rantur amantque. 3. Centurio ab hostibus circumventus suis, qui ei au- 
xiliari conabantur: <Frustra> inquit <meae vitae subvenire conamini.> 
4. Caesar milites cohortatus est, ut şuam pristinam virtutem recordaren- 
tur. 5. Caesar suos cohortatus proelium commisit. 6. Miseros console- 
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murf 7. Hamiibal puer novem annorum patrem in Hispaniam comita- 
tus çst. 8. Calo neque minanti cedebat neque cuiquam minabatur. 

B) 1. Praedonçs tum, cum Pompeio bellum maritimum gerendum 
datum est, toto man dispersi vagabantur. 2. Bello Helvetiorum confec- 
to totius fere Galliae legati ad Caesarem gratulatum convenerunt. 
3. Speratadulescens d.u se victurum. 4. Speramus exercitum nostrum hos¬ 
tes vıcturum esse. 5. Dux sperabat copias soQİorum mox adventuras 
esse. 6. Verres Segestanıs minabatur se, nişi sibi simulacrum Dianae 
daretur, oppıdum eorum funditus eversurum esse.. 7. Brutus iuravit se 
Tarquinios Roma esse expulsurum. 

XII. 

A) 1. Miserere pauperum! 2. Ne quid temere pollicearis, sed. qüod 
pollıctus es, praesta! 3. Aristagoras regi Dareo Naxum se subacturum 
esse poihcıtus est. 4. Arıovıstus verebatur, ne in colloquio a militibus 
Caesans cırcumvenıretur. 5. Videris yereri, ut epistulas tuas acceperim. 
6. Caesar, postquam per exploratores comperit Suebös se in silvas 
recepısse mopıam frumenti veritus exercitum in Galliam reducere consti- 
tuıt. 7. Nıhıl est praeclarius quam de patria bene mereri; Cicero de re 
publica bene meritus est. 

inanes sollicitudines detrahit 
cupıdıtatıbus hberat, pellİt timores. 2. Causa morbi reperta medendi 

!castrÎ!.?HT'^Tf‘"!J-ı’- centurionibus; cTuemini» inquit 

«castraet defendıte dıhgenter». 4. Hic vir mihi omni diligentia est tu- 

endus. 5. Ignosce, fatebimur; ignosce fatenti; da veniam fasso. 6. Vir 
sapıens vıtıa sua confıtebitur. 7. Ut timere non decet, cavere decet, sic 

c! nno"°o decet. 8. Mantua Vergilio, gaudet Verona 

GatuJio. 9. Resıstere ausus est nemo. 

XIII, 

De rege Mida. 

Ohm Bacchus cum comitibus suis in monte Tmolo vagabatur. Sed 
bılenus aberat; hunc agricolae in hortis regis Midae dormientem inve- 
nerant et vmctum ad regem duxerant. Midas, qui Bacchum summa pie- 
Ute venerabatur, adventu hospîtis gavisus Silenum apud se retinuit. 
ecem dıes Sılenus apud Midam moratus est; tum a rege ipso ad deum 
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reductus est. Bacchus, cum Silenum sibi redditum esse valde laetaretur: 
«Beneficium tuum» inquit «semper recordabor; dic mihi, re?c, quid op- 
tes; quidquid optaveris, a me impetrabis» Tum Midas: <Fac,> inquit 
<o Bacche, ut, quaecumque tetig^ero, statîm in aurum mutentur.> 

Midas virg-am de arbore decerpsit; vix eam tetîg-erat, cum virga 
aurea facta est. Tum rex feiicissimum mortalium se esse ratus laetitia 
exsultabat. Sed, cum ministri cibos et vinum apportavissent, Midas intel- 
lexit, quam stultus fuisset. Nam vix manus ad cibos porrexerat, cum 
cibi in aurum mutati sunt; vix poculum ori admoverat, cum vinum au¬ 
rum factum est. Tum Midas deum precatus est, ut beneficium suum 
revocaret. Bacchus eum in flumine Pactolo lavari iussit. Rex imperio 
dei paruit. Ex eo tempore Pactolus aurum secum vehit. 

XIV. 

A) ^l.^Glorîa vîrtutem tamquam umbra sequitur. 2. Rem tene, verba 

sequenturl 3. Gaesar hostes victos equitatu persecutus est. 4. Audi 
multa, loquere pauca! 5. Ariovistus a Gaesare postulaverat, ut ex equis 
colloquerentur. 6. Auribus saepius quam lingua utere! 7, Laudamus 
veteres, sed nostris utimur annis. 8. Utendum est aetate; cito pede la-» 
bitur aetas. 9. Apud Romanos dicebantur consulares, qui consulatu 
functi erant. 10. Is maxime divitiis fruitur, qui minime divitiis indiget 
(Seneca). 11. Amicis avide fruamur, quia, quam diu contingere hoc possît, 
incertum est (Seneca). ' 

B) 1. Nemo sibi nascitur. 2. Omne malum nascens facile opprimn 
tur. 3. Omnes optant, ut adipiscantur senectutem; cüm vero adepti sunt, 
saepe de ea queruntur. 4. Gottidie servus Dareum admonebat, ne A- 
theniensium oblivisceretur. 5. Senatus decrevit, ut consules in provinciaş 
proficiscerentur. 6. <Qui parentem meum trucidaverunt, eos in exilium 
expuli iudiciis legitimis eorum facinus ultus> (Augustus). 8. Plura ad te 
scribam, cum plus otii nactus ero. 8. Nunquam sapiens irascitur. 9. Se- 
nes libenter temporum praeteritorum reminiscuntur. 10. Suebi non mul- 
tum frumento, sed maximam partem lacte atque pecore vescebantur. 



XV. 


i 


A) 1. Quem di diligunt, adulescens moritur. 2. Ante senectutem 
curavi, ut bene viverem, in senectute, ut benemöriar: bene autem morî 
est libenter mori (Seneca). 3. Terra nos nascentes excipit, natos alit, 



nıortuos condit. Disce ut semper victurus, vive ut cras mpriturus. 

5 Romani parati m armis erant, ut hostes aggrederentur, si flumen 
transgredi conarentur. 6. Suebi vinum ad se importari non patiebantur. 
7 Tot mala sum passus, quot in aelhere side'ra lucent, 8. O passi 
graviora, dabit deus his quoque finem. 

B) 1. Pompeius postulavit, ut Gaesar Arimino excederet atque in 
provinciam reverteretur. 2. Gaesar, cum victor ex Africa revertisset, 
quattuor triumphos eğit. 3. Labienus iuravit se nişi victorem in castra 
non reversurum. 4. Fide, sed, cui fidas, vide! 5. Decimae legioni Gaesar 
confidebat maxime. 6. Nemo alterius virtuti, qui suae confidit, invidet. 
7. Dux virtute militum confisus signum proeiii committendi dedit. 

XVI. 

A) 1. Qui blanditur, mentitur. 2. Nemini blandiamur. 3. Optimi 
araici sunt ii, qui et gaudia et dolores cum amicis partiuntur. 4. Si te 
mentirî dicis verumque dicis, mentiris. 5. Frons, oculi, vultus persaepe 
mentiuntur, oratio vero saepissİme. 6. Epam'inondas veritatem adeo di- 
ligebat, ut he ioco quidem mentiretur. 7. Multi patrimonia effuderunt 
inconsulte largiendo. 8. Gum milites Gaesaris castris potiti essent, Pom¬ 
peius equum nactus detractis insignibus imperatoriis Larisam contendit. 

B) 1. A principio ordiamur! 2. Rex Pyrrhus, postquam in Italia 
belli fortunam expertus est, in patriam reverti costituit. 3. Experto ob- 
sequimini! 4. Quam multi luce indigni sunt, et tamen dies oritur. 
5. Sol oriens pellit noctem; sole oriente nox pellitur. 6. Gaesar firmum 
in Treveris praesidium reliquit, ne ab his subitus motus oreretur. 7. Pyra- 
mus, Sarus, Cydnus, flumina Ciliciae, in monte Tauro oriuntur. 8. Hos¬ 
tes milites occupatos in öpere adoriebantur. 9. Magnos viros virtute 
metimur, non fortuna. 

XVII. 

A) 1. Quod male fers, assuesce: feres bene. 2. Saepe premente 
deo fert deus alter opem. 3. Fer, precor, auxilium! 4. Ferte deae flö¬ 
resi 5. İn silvam ne ligna feras! 6. Quidquid acciderit, feramus. 7. Gae¬ 
sar contione convocata milites hortatus est, ne ea quae accidissent, 
graviter ferrent. 8. Hoc quoque, Naso, feres; etenim peiora tulisti. 
9. Sors est sua cuique ferenda. 
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B) l. Quod differtur. non aufertur. 2. Quidquid auri et argenti in 
S.c.lıa fu,t ,d omne Verres abstulit. 3. Galli lingua. institutis, legibus 
ınter se dıfferebant. 4. Helvetiı domos suas reliquerant, ut toti Galliae 
bellum ınferrent ınıperioque potirentur. Caesari nuntius allatus est eos 
per provmcıam iter facere in animo habere. Quo nuntio allato Caesar 
eos ag-g-ressus est et gravem cladem üs attulit. 5. Galli diuturnitate 
pugnae fat.gatı pedem rettulerunt et in montem propinquum se contu- 
lerunt, ut ab ımpetu Romanorum tuti essent. 6. Relata refero. 7 Utinan, 
er aaquando gratiam referre possimus! 8. Summa laude dignus est, qui 
neque honores neque pecuniam neque aliud quicquam amicitiae prae-. 



XVIII. ^ 

A) . 1- Incipıt res melıus ire, quam existimaveram. 2. Mercatores in 

a las terras eunt, ut varias merces vel emant vel vendant. 3. Qua bene 
coepısti, sic bene semper eas. 4. Medio tutissimus ibiş. 5. İbam for¬ 
te Via sacra, sıcut meus est mos. 6. Ludos spectatum ierunt. 7. Militum 
voces audıebantur se, contra hostem si ducerentur ituros, contra civem 
et consulem arma non laturos. 8. Fama crescit eundo. 

B) 1. Bonusintra, meliorexil 2. Pax intrantibus, salus exeuntibus. 

3. Ineunte vere aves redeunt. 4. Dic, rogo, praeteriens: Sit tibi terra 
K Graecorum conviviis haec lex obtiriebatur: Aut bibat aut 

abeat. 6. Cum Scıpıo in Africam transisset, Carthaginienses Hanni- 
balem Carthagınem redire iusserunt. 7. Si quid in corpore eius modi 
est, quod rehquo corpori noceat, id uri.secarique patimur, ut membrum 
alıquod potıus quam totum corpus intereat. 8. Praeterita mutare non 
possumus. 9. Amıcus meus hortps suos vendet; mox horti venibunt. 
10. Gato putabat a medicis Graecis universum populum Romanum cor- 
ruptum ırı. 11. Caesar existimabat Jongius bellum ductum iri. 


XIX. . i 

A) 1 Aut prodesse volunt aut delectare poetae. 2. Quae volumus 

ea credımus hbenter. 3 Male facefç qüi vult, nunquam non causam in- 
venıt. 4. Alterı vıvas oportet, si vis tibi vİvere. 5. Invenies, vere si re- 
penre^oles. 6. Caesar Rhenum transire constituit, quod suis quoque 
rebus Germanos timere voluit. 7. Vetus esriex amicitiae, ut amici sem¬ 
per idem velınt atque idem nolint; nam idem velle atque idem noJle, 
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ea demum firma amicitia est. 8. Homines aiiena vitia reprehendere ma- 
lunt quam sua corrig-ere. 9. Themistöcles interrogatus, utrum Achilles 
esse mallet an Homerus, respondit; «Dic ipse prius utrum malis esse 
victor ludorum Oiympiorum an praeco, qui victores pronuntiat.> 

B) ıl.^Ducunt volentem fata, nolentem trahunt. 2. Alexander ab 
Apelle pingi et a Lysippo fingi volebat. 3. Hoc facere volo - hoc te 
facere volo. 4. Lycurgus corpora iuvenum firmari labore voluit. 5. Noli 
iurbare circulos meos. 6 Nolite mentiri-J 7. Ne dubitaveris I == Noli 
dubitare! 8. Tu, si intervallum longius erit mearum litterarum, ne sis 
admiratus. 


XX. 

A) 1. Nolite id velle, quod fieri non potest. 2. Nihil fit sine cansa. 
3. Dixit deus: «Fiat lux> et facta est lux. 4. Quod tibi non vis fieri, 
alteri ne feceris. 5. Natura fieret laudabile carmen an arte, quaesitum 
€st (Horatius). 6. Nunquam fiet, ut sapiens alieno malo gaudeat. 7. Hel- 
vetii, ubi de Caesaris adventu certiores facti sunt, legatos ad eum mi- 
serunt. 8. De adventu meo te çertiorem faciam, arnice; si fieri poterit, 
boc mense domum redibo. 9. Rex Priamus portas urbis patefieri iussit, 
ut Troiani in urbem se recipere possent neque ab Achille interficerentur. 
10, Milites Caesaris et frigore et fame et siti ac vigiliis perferendis 
assuefacti erant. 

B) 1. Feminis lugere honestum est, viris meminisse. 2. Memini tui, 
mömento mei! 3. Aequam memento rebus in arduis servare mentem 
(Fioratius). 4. Tu oblitus es, at di meminerunt. 5- Omnes immemorem 
beneficii oderunt. 6. Oderint, dum metuanti 7. Oderunt peccare boni 
virtutis âmore. 

8. Odi et amo. Quare id faciam, fortasse requiris. 

Nescio, sed fieri sentio et excrucior. 

(Catuilus) 










































exercitium 


I. 

n.m i"' '■^P'^ehendor et punior. Imperfectum ve futu- 

riımfnr^r custodior, munio, dormitis ape- 

tur . V ımperfectum konyunktiv şekline koyun: inveni- 

tur. vmomus, servis, audior, sentiunt, impediris, venit. 

aJerent, oum alatu,. 

bakl,>»S' Tk""”' "l'y” ™ loP''"' ■likk.tb 

ekliyorlardı. Akşamın ne getırece|-ini kim bilir? Aradıö-.mızı bulama- 
1 . Hiç kimse benim dostuma yardım etmeme eng-el olamıyacak Harf- 

zi^rk"’usunuz? İlkbahar güzeldir- 
a kışın toprağı bavlıyan (‘toprağın bağlandığı’ şeklinde çevirin) zin 
cırlerı çozer. Caesar Britanya’lıların sık sık Gaîyahlann yardlna Jei 

Karde «Isaydım,. yardımınıza gelirdim 

SX'a"k.:b“"“ Ba„„ .apsayd^, ^2 

r^lkbahar ver, ve-ris toprak terra, ae/.; Britanya’lılar Britannî 
orum m.; yardıma gelmek auxilö vemre; ne zaman quandö. 

n. ■ 

'•^'■ecelerine koyun: dux peritus, gens no- 

malurn^'^r^ ^^P^i'a. magnus honor, orator bonus. consilium 

malum, res dıff.cı.ıs, recte vivere, fortiter pugnare, rem bene gerere. 

cesuî'duİ-"Tcr"'"K‘’ düşmanları yenen dahi», 

faydah de&üdfr H’ .^^"^"dir. Hiçbir şey faziletten daha 

taH -kff M- •' ^ söylentiden daha süratli değildir. Savaş ne 

k.=l.r 5 .d*,l, Kanun ne kadar kba olur- 
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sa, o kadar iyidir. Hiçbir şey bizzat kendini tanımaktan güç değildir. 
Ölüm en süratli atlıdan daha süratlidir. Uyku ölüme çok benzer (si- 
milis sıfatını kullanın). Piyade erleri atlılardan daha cesurca çarpıştılar. 

Celeber, bris, bre işlek, meşhur; sîmilis, e benzer. 

Aslan leo, önis m.\ söylenti fama, ae /; şiddetk gravis, e; uyku 
somnus, im. 


III. 


Çekin: conservo et protego, cogito et sentîo. 

Lâtinceye çevirin: Romalılar Germenlerle sık sık savaşmışlardır. Her 
zaman ümidedeceğiz. Romulus otuz yedi yıl hüküm sürmüştür. Niçin 
gelmediğini senden soruyorum. Neden bizi selâmlamadınız? Kumandan 
askerlere düşmanların ordugâhına hücum etmelerini emreder - emretti. 
Bilgelik insanlar için en lüzumlu şeydir. Hiçbir şey insanlar için bilge¬ 
likten lüzumlu değildir. 


IV. 

Çekin: veto et împedîo, do et permitto, laudor et diligor. 

Lâtinceye çevirin: Kıral düşmanların şehirlerini zaptettikten sonra, 
kendisine yardım edenlere büyük mükâfatlar verdi. Kumandan cephe¬ 
nin sol cenahında durdu. Askerlerin çok yüksek bir istihkâmla (vallum) 
çevirmiş oldukları ordugâh düşmanlar tarafından zaptedilemedi. Bir 
dost kazandırdığın <adama> çok şey kazandırırsın (fut.) Param ol¬ 
saydı, sana verirdim. Bana vermiş olduğun kitapları yakında (mox, zar/) 
sana iade edeceğim. Hannibal, umduğu gibi, kendisine Kartacalılar ta¬ 
rafından para ve askerî kuvvetlerle yardım edilmiş olsaydı, Romalıları 
yenmiş olurdu. 

Kazandırmak dare. 
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V. 

Lâtinceye çevirin; Pompeius ve Caesar büyük kumandan idiler; 
bin Mıthrıdates’ı yendi, diğeri Galyayı ramelti (subigere); her ikisi öl¬ 
dürüldü. Hiçbir Romalının ölümü bütün devlet için Caesar’ın ölümün¬ 
den daha feci (perniciosus) olmadı. Birçok yüzyıl boyunca ıper) bütün 
Roma imparatorluğunun başkenti Roma idi; fakat î. s. dördüncü yüzyıl¬ 
da imparatorluk bölündü; bir kısmın başkenti Roma, diğerininki Kons- 
tantınopolis oldu. Her iki kısmın başında <birer> imparator fyo/ur.) bu¬ 
lunuyordu. Kumandan her g-ün düşmanların plânları ve yürüyüşleri hakkın¬ 
da herhang-i bir haber aldı. Arkadaşımızın haslahğı hakkında bana bir 
şey yaz! Eğer bana bir şey yazarsan, sana minnettar olacağım. Hasisin 
parası hiç kimseye faydalı olmaz, ne kendisine, ne başka birine. Gemi¬ 
ler, hiçbir tehlikeye uğramadan (sine) limana vardılar. 

Mithridates Mithridâtes, is m. ; başkent caput, capitis n.; Konstan- 
tinopolis Cönstantinopolis, is /.; her gün cottıdie; haber nüntius, iı m. 


\ 

VI. 


Çekin: prosum non noceo ; prodes, non...; admoneor, ut paream. 
Impedıre ve metuere fiillerinin yerine prohibere ve timere iiillerini 
kullanın: impediemus, metuemini, metuant, impedivistis, metuerent, 
metuar (2), impediti estis, ne metuamus, impediris, metuetur. 

Şu cümleleri habere fiilini kullanarak değiştirin: Mihi multi librî 
sunt. Ciceroni pulcherrimae villae erant. Donec eriş felix multi tibi 
amici erunt. 

Lâtinceye çevirin: Kimseden korkmuyoruz. Cesur adam ölümden 
korkmaz. Yaptığın yakışmaz. Her zaman üne erişmek istediniz (= eriş^ 
meye çalıştınız). Çocukların söz dinlemeleri gerekir. Askerler sussunlaM 
ve itaat etsinler. Romalıların Korint’i tahrip etmiş oldukları malûmdur.' 
Korint tahrip edildikten sonra bütün Yunanistan Romalılara itaat edi¬ 
yordu. Ağlar diye korkuyoruz. Ağlar diye korkuyorduk. Caesar’ın as¬ 
kerleri Suebler tarafından yenilirler diye korkuyorlardı. 

villa, ae /. köşk; dönec (con/.) müddetçe. 

Korint Corinthus, i /. 


J 
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Lâtinceye çevirin: Sahte dostlardan sakınınız! Gemiyi g-ördün mü? 
Babamız bize evde kalmamızı buyurmuştu; bunun için evde kaldık. Ku¬ 
mandan askerlere nehre kadar ilerlemelerini emretti. Askerler nehre ka- 
dar ilerlemek emrim alacaklar. Kumandan şehrin kuşatılmasını emret¬ 
mişti. Dostlar, kardeşimi at üzerinde (= atta otururken) görmüş olsay¬ 
dınız, gülecektiniz. Spurinna Caesar’a evde kalmasını ihtar etmişti; 
fakat Caesar evde kalmıya ikna edilemedi. Zenginlere haset etmiyoruz! 
Themistokles Atinalıları şehri terke ikna etti. 

Şu cümleleri videri fiilinin birer şeklini katarak değiştirin : Pulcher 
es. Hoc iure fecistis. Fleverant. Hunc librum non legisti. Hostes se re- 
ceperunt. 

sahte falsus, a, um; oturmak sedeo, sedî, sessum, sedere. 

iure haklı olarak. 


VIII. 

Lâtinceye çevirin: Herkes en çok kendi dostlarını sever. Dostları¬ 
mın herbırine bir mektup yazdım. Herkes, başkaları için değil, kendisi 
için öğrenir. İyi bir köpek herhangi birine değil, [fakat] yalnız efendi¬ 
sine itaat eder. [Her] kim kaderinden memnunsa, mesuttur. 


kader sorş, sortis./. 


IX. 

Fiilin yerine bir gerundivum şeklini koyun: pueri exerceantur; urbs 
oppugnetur; bellum geratur. Mastar yerine ad öntakısmı ve bir gerundi¬ 
um veya gerundivum şeklini koyun: paratus sum venire (- tibî subve- 
nıre; — iurare; — docere : —deos colere; — epistulam scribere; — hoc 
facere; — haec facere). 

Lâtinceye çevirin: Yazarken (yazmakta) düşünmek gerektir. Ka¬ 
nunlara itaat edilmelidir. Senin tarafından birçok kitapların okunması 
ıcabedecdc. Bizim açık düşmanlıktan çok gizli kıskançlıktan korkma¬ 
mız gerektir. Cepheyi kurmak için zaman yoktur. Bir ev kurmak için 
^ taş lâzımdır. 

düşmanlık inimicitiaç, ârum /.; taş saxum, in. 


-1 
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I X. 

a çevirin: Ay Arza güneşten yakındır. Sirkte alt ve iç 

( omp) yer er dış ve ust (komp.) yerlerden daha iyidir. Affedilmek 
için bana gelmiştir. Yeneceğimize inanıyorum. Senin bana yakında mek- 

I askerlerin düşman şehrini alacaklarından şüphe etmiyor¬ 

du. Köylüler oyunları seyretmek için Roma’ya ge.mişlerdi. 


XI. 

Çekin: dıligo ^ admiror; admoneo et cohortor. 

1ar ^'‘‘^'■a^es’in bilgelik ve dürüstlüğüne bütün insan- 

her zaman hayran olacaklardır. Kötü günlerde ümit bizi teselli eder 
Buyuk adamların yaptıkları işlere hayranlık duyarız. Sizi, iyi ve dürüst 

misa'! iyi insanların < verdikleri > 

rdinti Ke d '■'‘k" Zavallılara yardım 

etm ^ edeceğini vadetti: fakat bize yardım 

etmldir^‘ Senin bize yardım edeceğinden asla şüphe 


xır. 

Çevirin: timeo et vereor, promitto et polliceor. 

Lâtinceye çevirin: O kötü misali taklit edersin diye korkuyorum 

Düşmanlar kuşatılacaklarından korktular. Mademki itiraf etti, onu affet I 

kot f \ vatandan 

lar anunlar bizi korurlar; makamlar kanunları korusun¬ 

lar. O hasta insana acıyınız! Senin sıhhatte olduğuna (a. c. i.) çok se- 
vmdım; fakat kardeşin de sıhhatte olsaydı, daha çok sevinirdim. Onun 
vatana çok buyuk (optıme). hizmet ettiğinden şüphe etmiyoruz. 
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XIV. 

Lâtinceye çevirin: Yenilmiş düşmanları takip ediniz, edelim, ettiler. 
Tabiata uyarsak (sequi), asla yanılmıyacağız. Akıllı insanlar az konu¬ 
şurlar. Bütün önemli (gravis) işlerde arkadaşların öğütlerinden istifade 
edelim, edeceğiz. Birçokları elde ettikleri zenginliği tena kullanırlar, 
kullandılar. Haeduların elçileri Ariovistus’un < ettiği > haksızlıklardan 
şikâyet ettiler. Yarın Rom aya hareket edeceğiz^ Haksızlığın öcünü al- 
mıyalım; çünkü unutmak öc almaktan iyidir. Her ne (plur.) doğarsa, 
ölümlüdür. 


yanılmak errare. 


XV. 


Lâtinceye çevirin: Hannibal Alpleri büyük bir ordu ile geçmiştir. 
Caesar, Epir’e vardıktan sonra, Pompeius’a hücum etmek için derhal 
Illiricum’a hareket etmiştir. Çektiklerinizi unutunuz! Yakında düşman¬ 
lara hücum edeceksiniz. Düşmanlar bize hücum etmiyecekler. Roma at¬ 
lıları nehri geçtikten sonra düşmanların süvarisiyle çarpışmıya başla- 
ladılar (proelium committere). Yakında İtalya’dan döneceğiz. Kardeşi¬ 
min ne zaman döneceğini bilmiyorum. Caesar elçilerin kendisine dön¬ 
melerini emretmişti; elçiler Caesar’a döndüler. 


XVI. 


Lâtinceye çevirin: Yalan söyliyen herkes {plur.) tarafından ayıpla¬ 
nır. Iroia’yı zaptettikten ve tahrip ettikten sonra Yunanlılar ganimeti 
aralarında paylaştılar. Çok tercübe edinmiş olan ihtiyarların öğütlerine 
uyunuz! En büyük zararlar anlaşmazlıktan doğar. Doğan güneşe hay¬ 
ranlıkla bakarız (admirari). Güneş doğarken hareket edeceğiz. Asker¬ 
lerimiz düşmanların şehrini ela geçirdikten sonra dağlara kaçan düş¬ 
manları takip ettiler. Yaltaklananlar gerçek dost değildirler. Önder, as¬ 
kerleri yüreklendirdikten (cohortari) sonra düşmanlarla ordugâhına hü¬ 
cum etti. Çok büyük bir fırtına çıktığı için gemiler limana dönmek 
morunda kaldılar. 

ayıplamak vituperâre, reprehendere; zarar damnum, i n. 
fırtına tempestâs, âtis /. 

Lâtince Ders Kitabı II — 2 


J 

J 

J 

J 

J 

j 

.) 


.j 


j 

Y 

J 

J 


.7 

J 


J 

J 

J 
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XVII. ~ 

Lâtinceye çevirin: Kaderimize sabırla katlanalım r ı , 
ne (is) karşı silâh kullanmış (=tasımısl nlan K ı ı Caesar kendisi- 
nus Roma’dan kovulduktan sonra! VolsSra X a‘"' f 

bildiği şeye katlandı. Askerler alın e-ötiirH -lrf ' ' katlana- 

ri önder Uraf.ndTr. ' t^^f edSer’'s “k"'"' 

â-ı için önder hücumu ertesi çrünf ^ ■\ k i bulunmadı- 

haksızhk etmekten iyidir Kserkses Yunr*’ ı g-örmek 

mak için Yunanlılara haA ad, i ’ hakimiyetine sok- 

ınenlaalTomnftid™,''İT""'” '•“'I' inimiam inferre,: 


XVIII. 

karşılamak obvlam ire (da,.); Lidyalılar LİTdi, örnm „ • 

Kromca Croeaoa, I „„ Kyroa Cyrna, i H.lya (K.aılırm.k) 
ys, j os m. {akk. Halyn); nereye quo. 

XIX. 

Lâtinceye çevirin: Her insan (plur.) aynı sevi istemez Prr»r • 
mek istersen, itaat etmevi ö&ren I RıacLı * . ^-gier emret- 

Kölû insanlarla dosilak yapmayım. I Babar”i”ni^re “do"a™k "S"'”" ‘ 
mlemiyor. C.,o ölmeyi Caesada ,eslim cim,ya T b .1 . Ej^TsevT 
mek istersen, sevi İnsanlar istedikleri şeyler, her saman nlasamaüar. N!- 
Ç n arkadaşının öğüdünden faydalanmak istemiyorsun? 


aynı idem, eadem, idem. 


1 
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XX. 


Lâtinceye çevirin: Hiçbir şey tesadüfle ojmaz. Eğer edebiyatla uğ¬ 
raşırsanız, daha bilgin olursunuz (fut,). Senato Catilina’nın niyetlerinden 
Cicero vasıtası ile haberdar oldu. Eski Romalılarda (apud; çok defa 
çiftçiler konsül olurlardı; Cincinnatus konsül tayin edilmek (tayin etmek 
facere) için tarlasından Roma'ya çağırıldı. Mümkün olursa, bugün bana, 
gel. Eğer gelişinizden haberdar edilmiş olsaydırrf, derhal size gelirdim. 
Vatana zararlı olanlardan nefret ederiz. Geçmiş felâketleri hatırlamak, 
hoştur. İnsanlar çektikleri (agere) zahmetleri seve seve hatırlarlar. 

tesadüf casus, us m,; bilgin doctus, a, um; çağırmak revocârei. 
mümkün olmak fieri posse. 












grammatica 


§ 1. DordiİKCÜfHl çekinti: -i’lî grgvdeler. 

Konsonant veya -i ile biten gövdeleri içine alan üçüncü fiil çekimini 
Î-ek- (-â. -e, -0 diğer 

Örnek: audio audİvi audîtus audlre işitmek, 

* • Passiv; 

^ony. ind. 


Ind. 


audi-o ' 

andi-s 

audi-t 

aüdi-mus 

audirtis 

audi-unt 

audiebam 

audi-ebâs 

-audi-ebat 

audi-ebâmus 

audi-ebâtis 

audi ebant 

audi-am 
audi es 
audi-et 
audi-emus 
audi etis 
^audi ent 


P r a e s e n s: 
audi-am- audî-or 

audi-as audi-ris, 

audi-at audi-tur 

audi-âmus audı-mur 

audi-âtis audi-mini 

audi-ant audi-untur 

I m p e r f e c t u ;;m : 
audi-rem audi-ebar 

audi-res . audi-ebâris 

audûret audi-ebâtur 

audi-re^mus audi-ebâmur 

audı-retis audi-ebâminî 

audi-rent g^di ebantur 


dinlemek. 

Kony. 


F u turum: 


audi-ar 

audi-âris 

audi-âtur 

audi-âmur 

audi-âmini 

audi-antur 

audi-rer 

audi-reris 

audi-retur 

audi-remur 

audi-remini 

audi-rentur 


audi-ar 

audi-eriş 

audi-etur 

audi-emur 

audi-eminî 

audi-entur 


•4 
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grammatica 


İmperativ : 

Praesens: 
audi 

audi-te 


Futurum: 
audi-tö 
audi-tö 
audı-töte 
audi-untö 

Mastar 

' audi-ri 

Partîcipium : 

audi-ens, audi-entis. 

Perfectum gövdesi şekilleri diğer fiil çekimlerinde görüldüğü gibi 


audi-re 


Not: Bu fiil çekiminde gövdenin son sesi olan i vokal ve kelime 
sonunu teşkil eden t Önünde kısalır; meselâ: audio, audil (fakat audis, 
audimus). / 

§ 2. Dördüncü fîü çekimine giren fiiller. 

Dördüncü fiil çekimine giren fiillerin de perfectum gövdeleri üçün¬ 
cü fiil çekiminde gördüğümüz beş şekilde yapılır. 

1. grup: “V- ile yapılan prefectum. 

Fiillerin çoğu bu gruptandır; meselâ: 

audi-o audi-vi audi tus audi-re işitmek, dinlemek, 

pûni-o püni-vi püni-tus pûni-re cezalandırmak. 

V, -er- ses grupunun önünde bazen düşer ve audiverat yerine audierat 
gibi şekiller meydana gelir. Audi-Î, sci-î gibi şekillere de rastlanır. 


J 


J 


yapılır: 

audi-vi 

audi-verim 

audi-tus, a, um sum 

audi-tus, a, um sim 

j 

audi-visti 

audi-veris 

audı-tus, a, um es 

audi-tus, a. um sis 


V. d. 

V. d. 

V. d. 

V. d. 

j 

audi-veram 

audi-vissem 

audi-tus, a, um eram 

audi-tus, a, um essem 

j 

audi-verâs 

audi-visses 

audi-tus, a, um erâs 

audi-tus, a, um esses 

V. d. 

v. d. 

V. d. 

V. d. 

j 

audi-verö 
audi-veriş 

V. d. 

avdi-visse 


audi-tus, a, um erö 
audi-tus, a, um eriş 

V. d. 

audi-tum, am, um esse 


j 

j 

f — 



audi-tus, a, um. 


1 


J 

J 

J 









> 

) 

J 

J 

) 

J 

J 

J 

J 

} 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

J 
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aperio 

salio 


sancio 
sentio 
vinci o 


venio 

advenio 

■convenio 

invenio 

pervenio 


aperui 

salui 


2. gfrup: -u- ile yapılan perfectum. 


apertus aperire açmak, 

salire atlamak, sıçramak, 

g-rup: -s- ile yapılan perfectum. 
sanctus sancİre tesbit, tasdik etmek, 

sensus sentire hissetmek, duymak, 

vmctus vincire bağlamak, zincire vur- 

mak. 



sânxi 
sensi 
vinxî 

4. grup 
venî 
advenî 
conveni 

inveni 
perveni 

5. grup: reduplicatio ile yapılan perfectum. 
comperi compertus comperîre öğrenmek, haber almak 
repperı repertus reperire (arayarak) bulmak. 


ses değişimi ile yapılan perfectum. 
ventum venîre gelmek, 
advenire 
çonvenire 


adventum 

conventum 


inventus 

perventum 


invenire 
perveni re 


varmak, 

bir araya gelmek, top¬ 
lanmak, 

bulmak, keşfetmek, 
ermek, varmak. 


comperio 
reperio 

•3 1 Inıpedıre fiili. Iropedire engel olmak liiJinden sonra neve en- 

gel olunduğunu göstermek için, ne bağlacı ile başlıyan ve fiili kon- 
yunktıv kipinde bulunan bir yan cümlecik kullanılabilir. Meselâ: impe- 
lo eum, ne veniat gelmesine engel oluyorum. Bu iki cümlecik evvelce 
ırbırıne bağlı değildi: impedio eum: ne veniat! ona-engel oluyo¬ 
rum: gelmesin I ^ ^ 

.. 1"!.^ j'lî® transitiv olduğundan, lâtincede şöyle bir ifade de 
olunuyT*^*^' “npedior, ne veniam. Türkçe karşılığı: gelmeme engel 

Ur- l' /T (n. c. i). Lâtincede, passiv şekil- 

er kullanıldığı takdirde, söylemek ve duymak anlamına gelen bazı 

etmek için, n. c. i. kurması kullanıla- 
ıır. Bu kurma turkçeye a. c. i. kurması gibi tercüme edilir; ancalâ 
kurmanın bağlı bulunduğu passiv şekilli fiilleri ya gayrı şahsî passi^ 
yahut ta çoğul 3. şahıs aktiv şekilleri ile çevirmek şarttır. Meselâ: " 
Caesar accederedicebatur Caesar’m yaklaştığı söyleniyordu ve¬ 
ya : Caesar m yaklaştığını söylüyorlardı. 

Forhs esse dıcıtür cesur olduğu söyleniyor veya: cesur olduğu- 
nu söylüyorlar. ^ 
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Romulus et Remus a lupa nutrîtî esse dicuntur Romulus ile Re- 
mus un bir dişi kurt tarafından emzirildiği söylenir veya: emzirildik- 
lerini söylerler. 

Not: Gerek a. c. i. gerek n. c. i. kurmaları ,LL 1 S 38-de ve 
yukarda gösterilen şekillerden başka çok kere - miş’li fiil şekilleri ile 
de tercüme edilebilir. Meselâ: 

Dicunt milites rem bene gessisse Askerler işi iyi başarmış. 

Caesar accedere dicitur Caesar yaklaşıyormuş. 

3. Üçüncü isim çekimine giren şehir ve küçük ada adlan önün¬ 
de de öntakı kullanılmaz (bk. LL 1 S 20). Nereye? sorusuna akkusa- 
tıv, nereden? ve nerede? sorularına ablativle karşılık verilir: 

Carthâginem Kartacaya; Carthâgine Kartaca’dan, Kartacada; 

Neapolim Napoli’ye; Neâpolî Napoli’den, Napoli’de. 

4. Çonvenire ad npam hep beraber kıyıya gelmek = kıyıda top¬ 
lanmak. Çonvenire toplanmak fiilinin yanında ad ve akkusativ kul¬ 
lanılır; çünkü bu fiil aslında hareket ve istikamet gösteren bir fiildir. 


11 . 

Sıfatlarda dereceleme (comparatio). 

§ 3. Sıfat ya derecesiz olarak kullanılır, yahut da üstünlük veya 
cn üstünlük derecesinde bulunur. Bu üç sıfat şekline lâtincede (gradus) 
positivus, (gradus) comparâtîvus, (gradus) superlâtîvus denir. 

Sıfatın dereceleri ve derecelerinin anlamları şunlardır: 

yüksek gravis , ağır 

daha yüksek, gravior daha ağır, 

oldukça yüksek, oldukça ağır 

en yüksek, sğır, 

çok yüksek gravissimus 

§ 4. Komparativ şekli sıfatın tekil genitiv bitimi olan-î veya is’in 
pkaniması ile meydana gelen gövdesine masc. ve fem. için -ior, neutr. 
için -ius eklenerek yapılır. ’ 

3ıfcit: Genitiv: Gövdesi: Komparativi: 

masc. fem. neutr. 
alt- alt-ior alt-ius 

grav-is grav- grav-ior grav-ius 



altissimus 


altus, â, um 
gravis, e 
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Komparativ şekli üçüncü isim çekimine g-iren iki şekilli bir sıfat¬ 
tır. Sessizle biten gövdelerin çekimine göre çekilir (bk. LL 1 § 44). 

Çoğul: 

masc. fem. neutr. 

altior-es altiör-a 

altiör-um 
altiör-ibus 

altiör es altiör-a 

altiör-ibus 

§ 5. Superlativ şekli sıfatın gövdesine umumiyetle -issimus, a, um^ 
eklenerek yapılır: 



Tekil: 


masc. fem. neutr. 

nom. 

altior altius 

gen. 

altiör is 

dat. 

altiör-i 

akk. 

altiö-rem altius 

abl. 

altiör-e 


Sıfat: 


Gövdesi: 

Superlativi: 

altus, a, um 

yüksek 

alt-» 

altissimus, a, um 

prüdens 

akıllı 

prûdent- 

prüdentissimus, a, um 

gravis, e 

ağır 

grav- 

gravissimus, a, um 

simplex 

basit 

simplic- 

simplicissimus, a, um 

ûtilis, e 

faydalı 

Otil- 

ütilissimus, a, um. 


§ 6. Tekil nominativ masc. şekli lis ile biten birçok sıfatın super- 
lativi sıfat gövdesine-simus, a, um eklenerek yapılır. Ekin başındaki & 
önce gelen 1 sesine <çekerek> 1 olur (assimilatio, benzeme). 


Superlativi bu suretle yapılan sıfatlar şunlardır : 


Positivi 
facil-is 
difficil -is 
simil-is 
dissimil-is 
humil-is 
gracil-is 


kolay 

Srüç 

benzer 

benzemiyen 

alçak, mutavazi 

narin 


Komparativi: 
facilior, ius 
difficilior, ius 
similior, ius 
dissimilior, ius 
humilior, ius 


Superlativi: 
facillimus, a, urn 
difficil Km us, a, um 
simiilimus, a, um 
dissimillimus, a, um 
humillimus, a, um 
graciJlimus, a um. 


gracilior, ius 

§ 7. Tekil nominativ masc. şekli -er ile biten bütün sıfatların super¬ 
lativ dereceleri (§ 6-da görüldüğü gibi) sıfat gövdesine -simus, a, um 
eklenerek yapılır. Ekin başındaki s önce gelen r sesine < çekerek > r 
olur. 


Meselâ: 
Positivi,: 


Komparativi: 

asper çetin, sert asperior, ius 

creber sık çrebrior, ius 

çeler süratli celerior, ius 

celeber ünlü celebrior, ius 

salüber şifalı salübrior, ius 

§ 8. Şu sıfatların komparativ ve şuperlativleri başka başka gövde' 


Superlativi: 

asperrimus, a, um 
creberrimus, a, um 
celerrimus, a, um 
celeberrimus, a, um 
salüberrimus, a, um. 


lerden yapılır: 


1 

bonus 

iyi 

melior, melius ' 

malus 

kötü 

peior. 

peius 

magnus 

büyük 

mâior, 

mâius 

parvus 

küçük 

minör, 

minus 

(multum 

çok 

plös 


multi 

birçok 

plüres, plura 



(gen. plörium) 

Not: 

plüres daha çok kişiler (karşılaştırmalarda 

plüres, complura (gen. complurium) birçok, birkaç. 

§ 9. 

Derecelemeli şekillerde zarf yapılışı. 

Komparativde sıfatın tekil akkusativ neutr. şekli 

Superlativ us, a, um 

ile biten bir sıfat olduğundan, 

(bk. LL I § 51): 



doctus 

bilgili 

docte 

doctius 

miser 

zavallı 

^ misere 

miserius 

pulcher 

güzel 

V pulchre 

pulchrius 

âcer 

keskin 

VŞcriter 

âcrius 

çeler 

süratli 

çeleri ter 

celerius 

fortis 

cesur 

fortîter 

fortius 

atrox 

Tnüthiş 

atröciter 

atröcius 

diligens 

itinalı 

diligenter 

diligentius 

sap^ens 

bilgili 

sapienter 

sapientius 


optimus, a, um 
pessimus, a, um 
mâximus, a, um 
minimus, a, um 
plürimum) 
plürimi- 


zarf yerini tutar, 
zarfı -e ile yapılır 

doctissime 

miserrime 

p ulche rrjnm 

âcerrime 

celerrime 

fortissime 

atröcissime 

dîligentissime 

sapientissime. 


§ 10» luppitcr İsminin çekimi 

luppiter «îov-pater) ismi şöyle çekilir; gen. lovis, dat. lovi, akk. 
lovem, abl. love. 
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i 5' erinin . 

Komparativ ve superlativ şekillerinin ikişer anlam, vardır (bk. LL 

‘ komparativ ve superlativ şekilleı-i türkçedeki 

sıfatın onune <daha> ve <en» kelimeleri ilâve edilerek çevrilir.^ 

Dulce est malum, dulcior üva, dulcissimum mel Elma tatlıdır 
u um (e madan) daha tatlıdır, bal (bunların) en tatlısıdır. 

Fakat karşılaştırılan iki şeyden biri açıkça ifade edilmemişse 
komparativ türkçedeki sıfatın önüne cotdukça, biraz, fazla, nisb7en>’ 
kelimelerinin ilavesi ile çevrilir. 

Meselâ; 

Senectüs est natura loquacior. ^ir*^'y®rlar tabiaten oldukça ko- 

nuşkandırlar. 

Qui plüra Ioquitur, is ineptus 

esse dicitur.. Fazla konuşana aptal derler. 

..H ^“P^^'^'^yni'^rda gösterilen şekilden başka, yerine göre, türk- 
çedekı sıfatın onune «çok, pek> kelimelerinin ilâvesi ite çevrilir: 

örâtor clârissimus çok meşhur bir hatip. 

Bu anlamda kullanılan superlative superlâtîvus elStivus denir. 

6. Karşılaştırma. 

Patria nobıs vıtâ cârior est Vatan bizim için hayattan (daha) 

azizdir. 

Turkçede olduğu gibi, lâtincede de bir şey ne ile karşılaştırıhyor- 
sa. o şey ablativle ifade edilir (hayattan - vİtâ). Fakat lâtincede şöy- 
le bir ifade de kullanılabilir : 

Patria nöbis cârior est quam vıta. 

Latınceye büyük bir ifade serbestisi veren quam’h kurmada kar¬ 
şılaştırmaya konu olan şeyin hali hangi hal ise, quam’dan sonra ge¬ 
len kısımda da o hal kullanılır. Yukardaki misalde geçen patria vîta 
isimlerinin her ikisi de noıhinativ halindedir. 

Not; Lâtincede bir komparativ bulunduğu halde, tûrkçede çok I 
defa sıfatın derecesiz şekli kullanılır. ^ 

7. quo —e5^=ne kadar... ise, o kadar... Lâtincede bir deyişte 
geçen quo ve eo kelimelerinden sonra dâima sıfatın komparativ de¬ 
recesi kullanılır. Meselâ: 

Malum, quö occultius est, eö Kötülük, ne kadar gizli ise. o kadar 
gravıus est ağırdır. 
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ıS 8. quam brevissime = mümkün olduğu kadar kısa olarak. 

Lâtigtceye superlativin anlamı bazan quam zarfı ile kuvvetlendi¬ 
rilir. Burada gfeçen sözde quam brevissime aslında quam brevissime 
dicere poterö veya potuerö yerine kullanılan bir «kısa ifade» 
tarzıdır. 

9. Genitivus partitivus. Bu g-enitiv lâtincede bir cüzün ait oldu¬ 
ğu bütünü g-Östermiye yarar. 

Elephantö nülla beluârum est Vahşi hayvan'arın (vahşi hayvanlar 
prüdentior arasında vahşi hayvanlardan) hiçbiri 

filden akıllı değildir. 

Magna cöpia frûmenti Büyük hububat miktarı. 

Genitivus partitivus ya-in (-den) hali veya «arasında» kelimesi 
ile, yahut ta bir isim takımı ile çevrilir. 

10. Dativus commodi ve incommodi. Bu dativlerle bir şeyin ki¬ 
min için veya ne için faydalı veya zararlı olduğu, kimin için veya 
ne için yapıldığı gösterilir. Bu şekilde ifade edilen komplementler ki¬ 
min için veya ne için sorusuna cevap teşkil eder. 

I Res agrö salöberrima Tarla için çok yararlı bir şey 

Nön scholae, sed vitae discimus Okul için değil, hayat için 

öğreniyoruz. 


III. 

Sıfatlarda dereceleme (devam). 

§ 11. -dicus, -ficus, -volus ile biten katışık sıfatların komparativ 
’ve superlativ şekilleri -dicent,, -ficent, -volent gövdelerinden yapılır. Me¬ 
selâ : V 

maledicus çekiştirici maledicentior, ius maledicentissimus, a, um 

magnificus muhteşem magnificentior, ius magnificentissimus, a, um 

benevolus hayırhah benevolentior, ius benevolentissimus, a, um. 

§ 12. -us bitiminden önce bir sesli bulunan sıfatların komparativ 
ve superlativ şekilleri yoktur. Bu sıfatları derecelendirmek için rhagis 
<daha» ve mâxime «en» kelimeleri kullanılır. Meselâ: 
arduus, a, um dik magis arduus, a, um mâxime arduus, a, um 

idöneus,a, um elveriş’i magis idöneus, a, um mâxime idöneus, a, um 

necessârius, a^ um lüzumlu magis necessârius, mâxime necessârius, 

a, um a, um. 
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Fakat -quus, -guis, -uis ile biten sıfatlar kaideye gföre derecelendiri- 


lir. Meselâ: ' 

r\ 



antiquus, a, um 

eski 

antîquior, ius 

antiquissimus, a, um 

pinguis, e 

yağlı, semiz 

pinguior ius 

pinguissimus, a, um 

tenuis, e 

ince 

tenuior, ius 

tenuissimus, a, um. 


§ 13. Biırinci fiil çekimi: a'lı gövdeler. 

Bu fiil çekiminde g-övdenin son sesi olan -â kelime sonunu teşkil 
eden t önünde kısalırmeselâ: laudat (fakat laudâs, laudâmus). 


Örnek: 

laudo laudavi 

laudatus 

iaudare övmek. 

Aktiy: 


Passiv 


înd. 

Kony. 

İnd. 

Kony. 


P r a e ; 

s e n s: 


laudo 

laude-m 

laudor 

Jaud-er 

laudâ-s 

laude s 

laudâ-ris 

laude-ris 

lauda-t 

laude-t 

laudâ-tur 

laude-tür 

laudâ-mus 

laude-mus 

laudâ-mur 

laude-mur 

Iaudâ"tis 

laude-tis 

laudâ-mini 

laude-mini 

lauda-nt 

laude-nt 

lauda-ntur 

laude-ntur 


I m p e r f 

e c t u m : 


laudâ-bam 

laudâ-rem 

laudâ-bar 

laudâ-rer 

laudâ-bâs 

laudâ-res 

laudâ-bâris 

laudâ-reris 

laudâ-bat 

laudâ-ret 

laudâ-bâtur 

laudâ-retur - 

laudâ-bâmus 

laudâ-remus 

laudâ-bâmur 

laudâ-remur . 

laudâ-bâtis 

laudâ-retis 

laudâ-bâmini 

laudâ-remini 

laudâ-bant 

laudâ-rent 

laudâ-bantur 

laudâ-rentur 


Futu 

r u m: 


laudâ-bö 


laudâ-bor 


laudâ-bis 


laudâ-beris 


laudâ-bit 


laudâ-bilur 


laudâ bimus , 


laudâ-bimur 


laudâbitis 


laudâ-bimini 


laudâ-bunt 


laudâ-buntur 




İmperativ: 

Praesens Futurum: 

laudâ laudâ-tö 

laudâ-tö 

Saudâ-te laudâ-töte 

lauda-ntö 

Mastar: 

laudâ-re 

Participium: 
laudâns, laudantis. 


lauda-ri 


Not; Bu fiil çekiminde futurum karakteristiği -b-, praesens kon- 
yunktivi karakteristiği -e- dir (kaynaşma neticesinde praesens kon- 
yunktivi gövdesi laude- olur). 

Perfectum gövdesi şekilleri diğer fiil çekimlerinde görüldüğü gibi 
yapılır: 

Jaudâ-vi laudâ-verim laudâ-tus, a, um sum laudâ-tus, a, um sim 

laudâ-veram laudâ-vissem laudâ-tus, a, um eram laudâ-tus, a, um essem 
landâ-verö laudâ-tus, a, um erö ^ 

laudâ-visse (laudâsse) laudâ-tum, am, um esse. 

Cj Ca i c ^ N/ .. 

§ 14. Birinci fiil çekimine giren fiiller. 

Birinci fiil çekimine giren fiillerin perfectum gövdeleri bilinen dört 
şekilde yapılır (-s-li perfectum yoktur.). Ekserisi 1. gruptandır. 

1. grup: -v^ ile yapılan^^erfectum. 
laudo laudâvi laudâtus laudâre övmek. 

VOCABULA kısmında bu çeşit fillerin yalnız praesens indikativi 1. 
şahsı ile mastar şekilleri gösterilmiştir. 

2. grup: -u- ile yapılan perfectum. 


cubo 

cubui 

cubitum 

cubâre yatmak 

domo 

domui 

domitus 

domâre ehlîleştirmek, zaptetmek 

seco 

secui 

sectus 

secâre kesmek 

veto 

vetui 

vetitus 

vetâre (akk.) yasak etmek. 


3. 

grup: ses değişimi ile yapılan perfectum. 

iuvo 

iüvi 

iutus 

iuvare (akk.) yardım etmek 

İavo 

lâvi 

lautus 

lavâre yıkamak. 













J 


J 


J 

J 




J 

J 


J 

J 

J 
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grup: reduplicatio ile yapılan perfectum. 
dedi datus dare vermek 

statüm stâre (ayakta) durmak. 

^ Genitivus qualitatis. Bu genitiv bağlı bulunduğu ismin bir 

özelliğini veya bir vasfını ifadeye yarar. Gerek belirten olarak gerek 
yüklemin parçası olarak, daima bir sıfatla kulanılır. 


dokuz yaşında (olan) bir, çocuk 
yetmiş gemilik bir donanma 
çok faziletli bir adam 
çok önemli bir şey 

donanma yetmiş gemilik idi. 


puer novem annörum 
classis septuâgintâ nâvium 
vir magnae virtötis 
res magni momenti 

classis erat septuâgintâ na- 
vium. 

12. Ablativus pretii. Emere satın almak, vendere satmak, cön-^ 
stâre mal olmak fiilleri ile kaça? sorusuna cevap teşkil eden komp- 
lementler ablativle ifade edilir (abl. pretii): 

parvö emere ucuza (satın) almak 
magnö vendere pahalıya satmak. 

Not: plûris daha pahalıya, minöris daha ucuza, quantl ne kadara,, 
kaça, tanti o kadara deyimlerinde genitivus pretii kullanılır. Bk. S 13.. 
Vendö frumentum meum nön Buğdayırnı diğerlerinden 

plûris quam ceterı, fortasse. ' daha pahalıya değil, belki 

etiam minöris. daha ucuza bile satıyorum. 

13. Genitivus pretii. Bu genitiv esse değerli olmak, aestimârc: 
takdir etmek, putâre, dücere saymak fiilleri ile ne kadar? soruşuna 
cevap vermek üzere kullanılır. Ayrıca bk. S 12, not. 

Mea mihi cönscientia plû- Benim için benim vicdanım her^ 
ris est quam omnium ser- kesin sözlerinden daha çok de-, 
mo. ğerlid^r. 


14. Cum adversativum. Lâtincede cum’ia - cum adversativum - 
başlıyan ve fiili herhangi bir zamanın konyunktiv kipinde bulunan 
bir yan cümlecik vardır. Bu çeşit cümleciklerle bir eylemin hangi ey¬ 
leme tezat halinde cereyan ettiği ifade edilir. Zaman LL 1, 27*de 
gösterilen kaideye göre tayin edilir. 

Domum minimö vendidi, cum Bana çok pahalıya mal olmuş- 

mihi plûrimö cönstitisset. ken, evi çok ucuza sattım. 

Bu cümle şu şekilde de tercüme edilebilir: 

Evi çok ucuza sattım; halbuki bana çok pahalıya mal olmuştu.. 


J 
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V. 

' § 15. Zamir çekimine uyan sıfatlar 

(adiectiva prönöminâlia). 

Zamir çekimine uyan şu sıfatların tekil genitivi -ius, tekil dativi -i 
ile biter; 

önus, ûllus, nüllus, 

üter, neuter, alter, 

alius, sölus, tötus. 

Meselâ: totus, totıus, tötî. 

Bu sıfatların anlamları: 

ünus, a, um bir (sayı) 

üllus, a, um herhangi bir (ûnulus’tan gelmedir) 

nüllus, a, um hiçbir (ne ûllus’tan gelmedir) 

üter, utra, utrum (ikisinden) hangisi ? 

neuter, neutra, neutrum (ikisinden) hiçbiri 

alter, altera, alterum (ikisinden) biri, öteki 

alius, a, ud başka bir (gen. şekli alterîus’tur) 

sölus, a, um yalnız 
tötus, a, um bütün. 


Birkaç belgisiz zamir 
(prönömiria in efinita). 


§ 16. a) nemö 

hiç kimse 

(ne hemö = ne 

homo’dan gelnıec 

nihil 

hiçbir şey 

(ne hilum’dan ; 

hilum = iplik) 

nüllus, a, 

um, hiçbir 

(ne üllus'tan). 


Bu zamirler şöyle çekilir: 



nom. 

nemö 

nihiİ 

nüllus, a, um 

gen. 

nüllius 

nüllius rei 

nüllius 

dat. 

nemini 

nülli rei 

nülli 

akk. 

neminem 

nihil 

nüllum, am, um 

abl. 

â nöllö 

nöllâ re 

nöllö, â, ö. 


b) Uterque, utraque, utrumque. 

«Her iki (si)» anlamına gelen bu zamir uter’in şekillerine -que ek¬ 
lenerek çekilir (bk. § 15). 
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§ 17. <Herhangi biri (biri)>, «herhang-i bir şey (birşey)>, «herhangi 
bir (bir)> anlamına gelen 6 zamir vardır: 


aliquis, aliquid 
aliqui, aliqııa, aliquod 

quisquam, quicquam 
üllus, ûlla, iıllum 

quis, quid 

qui, qua (quae), quod 


isim olarak 
sıfat olarak 

isim olarak 
sıfat olarak 

isim olarak 
sıfat olarak 


Aliquis, aliqui quis qui iîgfi zamiri gibi çekilir; 
quisquam quîs’ln şekillerine - quam eklenerek çekilir; 
ûlius zamir çekimine uyan sıfatlardandır (bk § 15). 


olumlu cümlecik¬ 
lerde kullanılır. 

olumsuz cümlecik¬ 
lerde kullanılır. 

si, nişi, ne, num, 
quö, quandö, cum 
bağlaçlarından 
sonra kullanılır. 


VI. 


§ 18, İkİBicî fîîS çekîmîj -e’Iî gövdeler. 

Bu fnl çekiminde de gövdenin son sesi olan -e vokal ve kelime 
sonunu teşkil eden t önünde kısalır; meselâ: delet (fakat deles, delemus). 

Örnek: 


Aktiv : 
İnd. 


dele-o 

dele-s. 

dele-t 

delemus 

dele-tis 

dele-nt 


dele-bam 

dele*bâs 

deie-bat 

dele-bâmus 

dele-bâtis 

dele-bant 


deleö dele v i 

deletus delere 

tahrip, etmek 


Passîv: 

Kony, 

İnd. 

Kony. 

P r a 

e s e n s: 


dele-am 

dele-or 

dele-ar 

dele-âs 

dele-ris 

dele-âris 

dele-at 

dele-tur 

dele-âtur 

dele âmus 

dele-mur 

dele-âmur 

dele-âtis 

dele-mini 

dele-âmini 

dele-ant 

dele-ntur 

dele-antur 

I m p e 

r f e c t u m: 


deıe-rem 

dele-bar 

dele-rer 

dele-res 

dele-bâris 

dele-reris 

dele-ret 

delebâtur 

dele-retur 

dele remus 

dele-bâmur 

dele-remur 

dele-retis 

dele-bâmîni 

dele-remîni 

dele-rent 

dele-bantur 

dele-rentur. 




GRAMMATICA 


33 


dele-bö 

dele-bis 

delebit 

dele-bimus • 

dele-bitis 

dele-bunt 

İmperatîv : 
Praesens; 
dele 

dele-te 


F u t u r u m : 

dele-bor 

dele-beris 

dele-bitur 

dele-bimur 

dele bımini 

dele-buntur 


Futurum: 
dele-tö 
dele-tö 
dele töte 
dele-nto 


dele-ri 


Mastar : 

dele-re 

Particîpium; 
dele-ns, dele-ntis. 

Perfectum gövdesi şekilleri diğer fiil çekimlerinde görüldüğü gibi 

ılır • 


yapılır: 

dele-vi 

dele-visti 

v. d. 

deie-veram 

dele-verâs 

V. d. 

dele-ver o 
dele-veris 
v. d. ' 
dele-visse 


dele-verim 
dele-veris 
v. d. . 

dele-vissem 

dele-visses 

v. d. 


\ 

dele tus, a, um sum 
dele-tus, a, um es 
v. d. 

dele-tus, a, um eram 
dele tus, a, um erâs 

V. d. 

dele tus, a, um erö 
dele-tus, a, um eriş 

V. d. 

dele-tum, am, um esse 
dele tus, a, um. 


dele-tus, a, um sim 
dele-tus, a, um sis 

V. d. 

dele-tus a, um essem 
dele tus, a, um esses 

V. d. 


§ 19, tkimci fHl çekinaîıa® gireıa fiiller. 

ikinci fiil çekimine giren fiillerin perfectum gövdeleri bilinen bes 
şekilde yapılır. , 

Lâtince Ders Kitabı 11 — 3 



J 

J 

J 

J 


J 


J 

1 

) 

J 

J 

J 

J 

J 
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y 


J 
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] 


1. grup 

: -V- ile yapılan perfectum. 


J 

deleo 

delevi 

deletus 

delere 

tahrip etmek 

J 

fleo 

flevi 

fletus 

flere 

ağlamak. 

J 


2. grup 

: -u- ile yapılan perfectum. 



habeo 

habui 

habitus 

habere 

malik olmak 

J 

J 

adhibeo 

adhibui 

adhibitus 

adhibere 

celbetmek, kul¬ 
lanmak 

J 

debeo 

debui 

debitus 

debere 

borçlu olmak; 
zorunda kalmak. 

J 

prohibeo 

prohibui 

prohibitus 

prohibere 

uzak tutmak, 
engel olmak 

J 

teneo 

tenui 

— tenere 

tutmak 


retineo 

retinui 

retenlus 

retinere 

alıkoymak 

J 

decet 

decuit 

— decere 

yakışmak 

J 

licet 

licuit 

— licere 

caiz olmak. 


J 




J 

J 

J 

.J 


15. Genitivus obieccivus. Genitiv halinde bulunan bir isim bazan 
bağlı bulunduğu isimle ifade edilen eylem veya duygunun .nesnesini 
gösterir. Meselâ: 


amor patriae 
metus mortis 
invidia Caesaris 


vatan sevgisi 
ölüm korkusu 

Caesar’a karşı duyulan haset. 

16- «Korkmak» anlamına gelen fiillerin kurmaları. Tirnere, metuerfr 
gibk «korkmak» anlamına gelen fiillerden sonra, nedeîf^ikulduğunu 
ifade etmek için, ne ile (olumsuz cümleciklerde ne nön veya ut ile) 
başhyan ve fiili kpnyunktiv kipinde bulunan yan cümlecikler kul¬ 
lanılır. Zaman, LL 1, S 27-de izah edilen kaideye göre tayin edilir. 
Misalleç: 

Timeo, ne veniat gelir (gelecek) diye korkuyorum. 

Timebam, ne venireL gelir (gelecek) diye korkuyordum. 

Timeo, ne nön (veya ut) veniat gelmez (gelmiyecek) diye korkuyo¬ 
rum. 

Timebam, ne nön (veya ut) venîret gelmez (gelmiyecek) diye korku¬ 
yordum. 

Timeo, ne venerit gelmiştir diye korkuyorum. 

Timebam, ne venisset gelmiştir diye korkuyordum. 




G R A M M A T I C A 35' 

VII. 

§ 20, İkinci ffîîl çekimine gîıren fîîBIer (devam). 

3. grup: -s- ile yapılan perfectum. 


lüceo 

Jûxi 

— löcere 

ışık vermek 

maneo 

mânsi 

mânsum manere 

kalmak 

rideo 

risi 

risus ridere ^ 

gülmek 

suâdeo 

suâsi 

suâsum suâdere 

tavsiye etmek 

iubeo 

iussi 

iussus iubere 

emretmek, buyurmak. 


4. grup: 

ses değişimi ile yapılan perfectum. 

caveo 

câvi 

cautum cavere 

sakınmak 

sedeo 

sedi 

sessum sedere 

oturmak 

obsideo 

obsedi 

obsessus ûbsidere 

muhasara etmek 

video 

vidi 

visus videre 

görmek 

invideo 

invidi 

invisum invidere 

\ 

haset etmek. 


5. grup: 

reduplicatio ile yapılan perfectum. 

mordeo 

momordi morsus mordere ısırmak 


S 17. Videri’nin kullanılışı. Videri «görünmek» fiili ile de n. c. i., 
kurması kullanılabilir. Aşağıda verilen misallerden anlaşıldığı gibi, bux 
fiili şahsî veya gayrı şahsî şekillerle çevirmek mümkündür: 

Yanılıyor görünüyorum ; 

Videor errâre öyle görünüyor ki yanılıyorum,, 

galiba yanılıyorum ; 

Mesut görünüyorlar; 

illi beâti esse öy:e görünüyor ki mesutturlar; 

videntur. galiba mesuttular. 

Eylem veya durumun kime «göründüğü» ifade edilmişse, bütün 
deyim, yerine göre «bence», «sence» v.s., «-in fikrince» şekilleri ile 
çevrilebilir. Meselâ: 

Bana öyle geliyor ki (ben) 

Mihi videor recte fecisse doğru hareket ettim; 

bence doğru hareket ettim. 

18. Suâdere «tavsiye etmek», «öğüt vermek» ve persuâdere (dat.)> 
«razı etmek», «ikna etmek» fiilerinden sonra, yapılması istenen eyle- 
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-S mİ ifade etmek için, ufla (olumsuz ise ne ile) başlıyan final cümle- 
cikler kullanılır. 

Agfesilaus Lacedaemoniis Ag'esilaos Sparta’Iıları Asya’ya 

persuâsit, ut exercitum in bir ordu sevk etmiye razı etti. 

Asiarn mitterent. 

Fakat «inandırmak», «ikna etmek» anlamında kullanıldığı zaman, 
persuâdere (dat.) fiili ile de a, c. i. kurması kullanılır. 

Persuâde mihi hoc verum esse Bunun doğru olduğuna beni inan¬ 
dır. 


19. lubere «emretmek», «buyurmak», vetâre «yasak etmek» fiille- 
leri ile şahıs nesnesi akkusativle, emredilen veya yasak edilen ey¬ 
lem de infinitivle ifade edilir. Bu bir nevi a. c. i. kurmasıdır; an¬ 
cak infinitivin nasıl çevrildiğine dikkat edilmelidir. 


Dux milites pontem rescindere 
iussit. 

Dux milites â castris discedere 
vetuit. 

Gerek iubere g'erek vetâre 
şekillerine rastlamak 
çîşsiz olduğundan, 
rektir: 

Milites îussi sunt pontem 
rescindere. 

Milites â castris discedere 
vetiti sunA 


Önder askerlere köprüyü 
kesmelerini emretti. 
Önder askerlerin ordugâh¬ 
tan uzaklaşmalarım yasak 
etti. 


Askerlere köprüyü kesmeleri 
emredildi. Veya: 

Askerler köprüyü kesmek em¬ 
rini aldılar. 

Askerlere ordugâhtan uzaklaş¬ 
maları yasak edildi. 


geçişli fiil olduğundan bunların passiv 
mümkündür. Bu fiillerin türkçe karşılıkları ge-^ 
tercümede gayri şahsî şekillerin kullanılması ge- 



VIII. 

Eelgîsîz zamirler (prönömîna Îndefînîta) 

(devam) 

§ 21. a) öuiscıue, quaeque, quidque (isim) herkes, her şey 

quisque, quaeque, quodque (sıfat) her 

anlamına gelen bu zamirler soru zamirine -que eklenerek çekilir. Umu¬ 
miyetle şu kelimelerden sonra kullanılır: 


:z7n 
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1. Soru ve ilgi zamirleri ile dönüşlü zamirlerden sonra. 


Quid de quoque viro et 
cui dicâs vide! 

Q uam guisgue norit artem, 
in hac se exerceat! 

Şuae^ quisque fortünae fa- 
ber est. 

2. Bir superlatîvden sonra: 

Optimum quidque rârissi- 
mum est. 

3. Bir sıra sayısından sonra: 
Lüdi Oiympii quintö quö- 
que annö celebrâbantur. 


Her adam hakkında kime ne 
dediğine dikkat et! 

Herkes bildiği sanat ile uğ- 
raşsınl 

Herkes kendi talihinin yapıcı¬ 
sıdır. 


Çok iyi olan her şey çok na¬ 
dirdir. 


Oiympia oyunları (her beşinci 
, yılda = ) dört yılda bir kutla- 
Hıırdı. 

b) ünusquisque, Onumquidque (isîm) herkes, her şey 
ünusquisquc, önaquaeque, önumquodque (sıfat) her 

anlamına gelen bu zamirlerin hem unus hem de quis kısmı çekilir. Me¬ 
selâ: gen. öniuscuiusgue, akk. ûnumquemque. 

c) quivis, quaevis, quidvis (isim) kim, ne' olursa olsun 
quiyis, guaevis, guodvis (sıfat) hangi.. olursa olsun 

anlamına gelen zamirler soru zamirlerinin şekillerine -vîs eklenerek 
çekilir 

Quıdvîs _prö patriâ tolerâ- Vatan uğrunda neye olursa olsum 
re parâti sumus. (neye istersen) katlanmıya hazırız. 

§ 22. Ouidam, guaedam, guiddam (isim) biri, bir şey 

quidam, guaedam, guoddam fsıfat) bir, bazı, bir nevi' 

anlamına gelen belgisiz zamirler soru veya ilgi zamirlerinin şekillerine, 
-dam eklenerek çekilir. 

§ ^3. Umumileştirici îlgî zamirleri* 

a) Quicumque, quaecumque, quodcumque 

hangi.... ise. 

Bazan isim, bazan sıfat olarak kullanılan bu zamir ilgi zamirinin şekil¬ 
lerine -cumque eklenerek çekilir. Meselâ: akk. quemcumque, 
quibuscumque. ; 


daU 
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Semper inops est, quicum- 
que cupit. 

‘c 

b) Quisquis, quidquid (isim) kim ... ise, ne ... ise. 

Bu zamirin isim olarak kullanılan bu iki şeklinden başka, bir de sıfat 
olarak kullanılan tekil ablativ şekli vardır. 

Quidquid agis, prüdenter 
agâs 

D|kkat: Lâtincede indikativ kipi ile kullanılan bu zamirlerin türkçe 
İkarş^ıkları şart kipi ile kullanılır. 


Kim arzu ediyorsa ( ■ arzusu 
olan herkes) daima muhtaçtır. 


Ne yaparsan, akıllıca yapasın. 


IX. 

§ 24. Gerundium, 


Gerundium, aktiv praesens mastarının g’enitiv, datif, akkusativ ve 
ablaliv şekillerine verilen addır. Gerundium şekilleri fiilin praesens gföv- 
desine -nd- eki eklenerek yapılır; ikinci isim çekimine gfiren -us bitimli 
isimler gibi çekilir. 

amâ-re sevmek (sevme) 

ama-nd-i 
ama-nd-ö 
ama-nd-um 
ama-nd-ö 


Mastar: 
Gerundium: 


(ad) 


örnekler: 


sevmenin 
sevm^e 
sevmek için 
sevmekle 


Mastar: 

Gövde: 

amâre 

amâ- 

delere 

dele- 

legere 

leg-(e)- 

capere 

capi- 

audire 

audi- 


Gerundium: 

amandi amandö, amandum, amandö 
delendi, delendö, delendum, delendö 
leğendi, legendö, legendum, legendö 
capiendi, capiendö, capiendum, capiendö 
audiendi, audiendö, audiendum, audiendö. 

§ 25, Gerundîvum. 

Gerundivum, fiilden yapılan bir sıfattır. Fiilin praesens gövdesine 
-rndus, -nda, -ndum eklenerek yapılır ve -us, a, um ile biten sıfatlar 
gibi çekilir. Anlamı passivdir ve bir mecburiyet gösterir. 
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Örnekler: 

- 

amandus, 

delendus, 

legendus, 

capiendus, 

audiendus, 


KSİM V fL . 

amanda, 

delenda, 

legenda, 

capienda, 

audienda, 


amandum 

delendum 

legendum 

capiendunı 

audiendum 


sevilmesi gereken 
tahrip edilmesi geret^en 
okunması gereken 
alınması gereken 
işitilmesi gereken. 


s 20. Gerundium bir isim olmakla beraber^ liil vasfını muhafaza 
eder. Bu sebepten dolayı: 

a) ifade edilen eylem bir sıfatla değil, bir zarfla açıklanır. Meselâ: 

ars recte scribendi doğru yazmak sanatı. 

b) gerundium’a bir nesne bağlanabilir. Tabiî fiil hangi hal ile kulla- 
nılırsa, nesne de o halde bulunur : 

studium persuâdendi vatandaşları ikna etmek gayreti 

civibus 

spes patriam liberandi vatanı kurtarma ümidi (bk. S 22). 

Not: Gerundiumun akkusativi yalnız öntakı (ad) kullanılmak 
gereken hallerde kullanılır. 

; 21. Gerundivum’un kullanılışı. 

Gerundivum belirten olarak veya yüklemin' bir parçası olarak 
kullanılır: 

epistula scribenda yazılması gereken mektup 

epistula scribenda est. mektup yazılmalıdır. 

Gerundıvum’un cinsiz şekli gayrı şahsî fiil şekillerinde kulla- 
nılabilir: 

pûgnandum est (savaşılmalıdır) savaşmak gerektir. 

Gerundıvum’un ifade ettiği mecburiyeti üzerine alan şahıs dativ 
ile gösterilir (dativus auctöris): 

liber mihi legendus est kitabın benim tarafımdan okun- 

maşı gerektir, kitabı okumalıyım. 
22. Gerundium yerine gerundivum’un kullanılışı. Nesnesi ifade 
edilmiş olan bir gerundium yerine umumiyetle gerundivum kullanılır : 
spes patriam lîberandî 

vahanın kurtarılması ümidi 
(=: vatanı kurtarma ümidi) 

spes patriae lîberandae 
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S denir. Bu takdirde isim gferundium’un halini alır, rerundium gerundi- 
vum olarak isme her bakımdan uyar ve mecbu yet anlamını kay- 
beder: 

imperator deligendus kumandanın seçilme; , kumandan seçimi 
ellum g'erendum harbin idare edilmesi harbin idaresi 

proelium comrnittendum savaşa g-irişme. 


X. 

§ 25. Sıfatlarda dereceleme (devam). 


Aşağıdaki komparativ ve superlatîv şekillerinin positiv dereceleri 
yoktur. Bu şekiller umumiyetle yer ve zaman zarflarından g-elmedir. 


(intrâ içte) 
(extrâ dışta) 
(infrâ aşağı¬ 
da) 

interior, ius 
exterior, ius 
inferior, ius 

daha içteki 
daha dıştaki 
daha aşağıda¬ 
ki 

intimus, a, um 
extremus, a, um 
infimus, a, um 

en içteki 
en dıştaki 
en aşağıda¬ 
ki 

(suprâ yu¬ 
karıda) 

superior, ius 

daha yukar- 
daki, 

supremus, a, 

um 

en yukarı¬ 
daki, 



üstün 


son 

(citrâ beride) 

citerior, ius 

berideki 

_ 


(ultrâ ötede) 

ulterior, ius 

ötedeki 

ultimus, a, um 

en uzak,, 
sondaki/ 

(prae önce) 
(post sonra) 

prior, ius 
posterior, ius 

önceki 

sonraki 

primus, a, um 
postremus, a, 

ilk 

sonuncu 




um 


(prope yakın¬ 
da) 

propior, ius 

daha yakın 

proximus, a, 
um 

en yakın 

(de yukardan 
aşağı) 

deterior, ius 

beter, daha aşa¬ 
ğı olan 

deterrimus, a, 
um 

en kötü 

■ 

(potis mukte¬ 
dir, potens 
kudretli) 

potior, ius 

tercih edilen, 
daha iyi 

potissimus, a, 
um 

en iyi 


(senex ihtiyar) senior daha ihtiyar 

(iuvenis g'enç) iönior daha genç. 
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§ 26. Supinam. 

Fiillere -tu- (veya-su-) ekinin eklenmesi ile meydana gelen mücer¬ 
ret isimlerin -um ve -û ile biten şekillerine 1. ve 11. supînum adı verilir. 


Mastar: 

I. Supinum: 


amâ-re 

amâ-tum 

sevmiye 

dele-re 

dele-tum 

tahrip etmiye 

scrib-ere 

scrip-tum ^ 

yazmıya 

capere 

cap-tum 

almıya 

audi-re 

audi-tum 

işitmiye 

grâtulâ-ri 

grâtulâ-tum 

tebrik etmiye. 


dictü 

factü 

auditO 


söylemiye, söylemesi (bakımından) 
yapmıya, yapmasV (bakımından) 
işitmiye, işitmesi (bakımından). 




§ 27* Fnturum aktiv participium’n. 

Futurum aktiv participium^u supinum gövdesine -ürus, a um ekle¬ 
nerek yapılır. 

Fut akt.part.u: 


Supinum: amâtum 
deletum 

scriptum 

captum 

audıtum 

grâtuiâtum 


amaturus, a, um sevecek olam 
delmûrus, a, um tahrip edecek 
olan 

scriptûrus, a, um yazacak olan 
capturus, a, um alacak olan 
auditürus^ a, um işitecek olan 
grâtulâtûrus, a, um tebrik edecek 
olan. 


§ 28. Coniugatio periphrastîca. 

Futurum aktiv participium’u, esse fiilinin herhangi bir şekline bağ¬ 
lanırsa, <-mek üzere olmak» anlamını alır. Meselâ: 
scriptürûs sum yazmak üzereyim. 

Esse fiilinin praesens veya imperfectum konyunktivi ile beraber kul¬ 
lanılan fut akt.part.u yine mevcut olmıyan futurum konyunktivi yerine 
geçer (bk. S 24). 

Esse ile beraber kullanılan fut.akt.part.u yine mevcut olmıyan fut. 
akt. mastarının yerini tutar. Meselâ: 

scriptürum, am, um esse okuyacak olmak (bk. S 25). 
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23. Supinum’un kullanılışı. 

-um ile biten supinum hedef g’östermiye yarayan bir akku- 
sativdir ve hareket ve istikamet gösteren fiillerle kullanılır: 

Legâti rogâtum venerunt Elçiler rica etmiye geldiler. 

-ö ile biten supinum umumiyetle bir nevi ablativus limitatio- 
nis’tir ve yalnız facilis kolay, difficilis zor, credibilis inanılır sıfatları 
ile daha birkaç sıfat ve isimden sonra kullanılır: 

facile dictû söylemiye, söylemesi (bakımından) kolay. 

Dikkat: Heriki supinum’un da anlamı aktivdir. 


24. Consecutio temporum kaidesi. 

Fiili konyunktiv kipinde bulunan «içten bağlı yan cümleciklerde» 
(yani final cümleciklerle yan istek ve indirekt soru cümleciklerinde) 
zartjan consecutio temporum kaidesine göre tayin edilir. Bu kaideye 
göre^ içten bağlı yan cümleciğin bağlı bulunduğu cümlecikte, 

a) bir esas zaman (praes., fut., fut. ex.) varsa, bağlı cümlecikte 

1) eş zamanı göstermek için praesens konyunktivi, 

2) ön zamanı göstermek için perfectum konyunktivi, 

3) sonraki zamanı göstermek için coniugatio periphrastica’nm 
praesens konyunktivi; 


b) bir tâli zaman (imperf., perf., plusquamperf.) varsa, bağlı 
cümlecikte ' 


1 ) 

2 ) 

3) 


eş zamanı göstermek için imperfectum konyunktivi, 
ön zamanı göstermek için plusquamperfectum konyunktivi, 
sonraki zamanı göstermek için coniugatio periphrastiea’nın 
imperfectum konyunktivi kullanılır (krş. LL I S 27 ve 48). 
Meselâ: 

quid facias. 

Quaero ex te, quid feceris. 

factûrus SİS. 

quid faceres. 

Quaerebam ex te, quid lecisses. 

quid factûrus esses. 




25. Accusativus cum infinitivo futuri. 

A. c. i. kurmasında ifade edilen eylemin kurmanın bağlı bulun¬ 
duğu (iilin gösterdiği zamandan sonra vuku bulacağmı anlatmak için 
futurum mastarı kullanılır (bk. LL, 1 S 40): 
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;S Cıedo te scripturum esse senin yazacağını sanıyorum. 

Not: Ümit etmek, vaad etmek, tehdit etmek anlamına gelen fiil¬ 
lerle daima a. c. i. futuri kullanılır : 

Spero vos ventûrös esse Sizin geleceğinizi umuyorum. 


26. Non dubito, quin. Non dubito şüphe etmiyorum, dubium 
non est şüphe yoktur deyimlerinden sonra, neden şüphe edilmediği- 
nı göstermek için, quin ile başlıyan ve fiil.i konyunktiv kipinde bu¬ 
lunan bir yan cümlecik kullanılır. İçten bağlı olan bu çeşit cümle¬ 
ciklerde de consecutio temporum kaidesi tatbik edilir: 

Non dubitâri debet, quin ■ Homeros’tan önce şairlerin 

fuerint ante Homürum mevcut olduğundan şüphe 

poetae. edilmemelidir. 




XI. 

§ 29. Deponent fiiller. 

Deponent adı ile adlandırılan fiiller (verba depönentia) şekil bakı- 
mından passıv, anlam bakımından ise refleksiv (medium) veya aktiv 
olan fullerdir. Meselâ: 

laetor seviniyorum hortor teşvik ediyorum. 

Deponent fiillerin özellikleri: 

a) Deponent liıllerin kendilerine mahsus imperativ şekilleri var¬ 
dır: horta-re teşvik et hortâminî teşvik ediniz. 

b) Deponent fiillerin şu aktiv şekilleri vardır: 

1) praesens participium u :■ hortâns, hortantis teşvik eden. 

2) futurum participium’u: hortâlürus, a, um teşvik edecek olan. 

3) supinum: hortâtum teşvik etmiye. 

4) gerundium: hortandi hortandö v. d. teşvik etmenin, etmiye... 

c) Yalnız gerundivum’un anlamı passivdir: 

hortandus, a, um teşvik edilmesi gereken. 

Not; Deponent fiillerin temel şekilleri şu şekilde gösterilir: 
laetor laetâtus sum laetâri sevinmek. 

Fr.îUsr’ıo por4İ ^ 
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§ 30. Birinci fiil çekimine gtren 
deponent fiiller. 

Birinci fiil çekimine g'iren deponent fiiller, bu çeşit fiillerin özellik¬ 
leri göz Önünde tutulmak şartı ile, laudâre fiilinin passiv şekilleri gibi 
çekilir (bk. § 13). 

S 27. Cum temporale. Lâtîncede cum bağlacı ile - cum temporale- 
başlıyan ve fiilî indikativ kipinde bulunan yan cümlecikler bağlı bu¬ 
lundukları cümleciklerde ifade edilen eylemin ne zaman vuku buldu¬ 
ğunu gösterir. Meselâ: 

Praedönes tum, cum Pompeîo bel- Deniz harbinin idaresi Pom- 

ium maritimum gerendum datum peius’a verildiği zaman kor- 

est, tötö mari vagâbantur. sanlar bütün denizde dolaşı¬ 

yorlardı. 

Cum temporale cümleciğinin bağlı bulunduğu cümlecikte çok kere 
lynı o zaman, nunc şimdi gibi zaman gösteren kelimelere rastlanır. 

28. Tötus bütün sıfatı ile belirtilen bir isim ile nerede? sorusu¬ 
na yalnız ablativle cevap verilir: 

tötö mari bütün denizde tötis castris bütün ordugâhta. 


XII. 

§ 31. İkinci fiil çekimine deponent 

ve semideponent fiiller* 

İkinci fiil çekimine giren deponent fiiller, § 29-da belirtilen özellik- 
ler göz önünde tutulmak şartı ile, delere fiilinin passiv şekilleri gibi 
çekilir (bk. § 18). 

İkinci fiil çekimine birkaç semideponent fiil de girer; bu fiillerin 
praesens gövdesi aktiv, perfectum gövdesi ise passiv şekildedir. Meselâ: 

audeo ausus sum audere cesaret etmek 

gaudeo gavisus sum gaudere sevinmek. 



29. Cum înversum. Lâtincede cum bağlacı ile - cum inversum- 
başhyan ve fiili indikativ kipinde bulunan bazı zaman yan cümlecikleri 
vardır, ki bunlarla ânî olarak vuku bulan eylemler gösterilir. 


lam senâtus pâcis condiciö- 
nes acceptürus erat, cum 
Appius omnes animös erexit. 

Hannibal iam scâlis mörös 
subibat, cum Römâni pate- 
factâ portâ erumpunt. 

Midâs vix manüs ad/ cîbös 
porrexerat, cum cibi in au- 
rum mûtâti sunt. 


Tam senato artık sulh şartlarını 
kabul etmek üzere iken, Appius 
herkesin cparetini yükseltti. 

Hannibal artık merdivenlerle 
şehrin surlarına yaklaşıyordu: 
tam o sırada Romalılar kapıyı 
açarak çıkıyorlar. 

Midas yiyeceklere elini daha 
yeni uzatmıştı, ki yiyecekler 
altın külçesine döndü. 

kere 


Cum inversum cümleciğinin bağlı bulunduğu cümlecikte çok 
iam artık, vix daha yeni gibi kelimelere raslanır. 


XIV. 

§ 32. üçüncü fîü çekimine giren deponent fiiller. 

Üçüncü fiil çekimine giren deponent fiiller, § 29-da belirtilen özel¬ 
likler göz önünde tutulmak şartı ile, şu şekilde çekilir: 

a) praesens indikativinin tekil 1. şahsı -or ve -sc -or ile biten fiiller, 
meselâ: 

sequor secütus sum sequ] takip etmek 

nâscor nâtus sum nâsci doğmak, 

scrîbere fiilinin passiv şekilleri gibi çekilir (bk. L L l § 48). 

Dikkat; praesens imperativinin tekil 2. şahsı şöyledir; 
sequ-e-re. 

Not: praesens gövdelerinde raslanan -sc- eki cbir işe başlama» an¬ 
lamını ilâveye yarar; meselâ: proficisci «ilerlemeye başlamak» hare¬ 
ket etmek. Umumiyetle bu anlam zayıflayıp kaybolmuştur. 


















üçüncü fiil çekiminu deponent 

fiiller (devam). 

b) -ior ile biten fiiller ise, capere fiilinin passiv şekilleri ?ibi çeki¬ 
lir (bk. LL I § 55). oy 

Praesens imperativinin tekil 2. şahsı şöyledir: pate-re. 

Dikkat: mori ölmek fiilinin perfectum şekli mortuus sum, futurum 
partıcipium’u moriturus’tur. 

§ 33, Üçüncü fiîl çekimine giren 
semideponent fiiller. 

Üçüncü fiil çekimine giren semideponent fiiller şunlardır: 

fid^ ^ fisus sum fîdere güvenmek 

confido cönfisus sum cönfidere güvenmek 

revertor revertî revertı dönmek. 

Son yazılan semideponent fiilin praesens gövdesinden yapılan şekil¬ 
len passiv, perfectum gövdesinden yapılan şekilleri aktivdir. 


XVI. 

§ 34. Dördüncü fiil çekimine giren 
deponent fiiller. 

Dördüncü fiil çekimine giren deponent fiiller audîre fiilinin passiv 
şekillen gibi çekilir (bk. § 1). 

^ Dikkat: orirî çıkmak fiilinin imperfectum konyunktiv şekli orerer’dir 
(orırer pek az kullanılır). Fakat adorirl hücum etmek fiilinin mukabil 
şekli adorırer’dir. 


XVII. 

§ 35. Ferre fiilî. 

Fero, tuli, lâtus, ferre taşımak. Bu fiil legere gibi çekilir, ancak 

^ başhyan takılar doğrudan doğruya fer- gövdesine eklenir 
(bağlama seslisi yoktur). Meselâ: 
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leg-i-s_ fer-s leg-i-t .... fer-t 

leg e-rem .. fer-rem leg-e-ris ... fer-ris. 

Ferre’nin perfectum’u fer- gövdesinden değil, tul- gövdesinden ya¬ 
pılır. Perfectum passiv participiüm’u ise önceden tlâtus iken, t’nin düş¬ 
mesi üzerine lâtus olmuştur. Tl-, tul- gövdesinin kısalmış şeklidir. 


Praes. ind.i: 
Praes. kony.i: 
Passiv şekil¬ 
leri 

Imperf. ind.i: 
İmperf. kony.i: 


Çekim: 

fero, fers, fert, ferimus, fertis,^^ ferunt. 
feram, ferâs, ferat, ferâmus, ferâtis, ferant. 
feror, ferris, fertur, ferimur, ferimini, feruntur. 
ferar, fer^ris, ferâtur v. d. 
ferebam, ferebâs v. d. 

ferrem, ferres, ferret, ferremus, ferretis, ferrent. 


Passiv şekil- ferebâr, ferebaris v. d. 


ferremur, ferremini, ferrentur. 


leri: ferrer, ferreris, ferretur, 

Futurum: feram, feres v. d. 

Passivi: ferar, fereriis v. d. 

İmperativ: fer, ferte. 

İnfinitiv; ferre. 

Passiv: ferri. 

Participium: ferens, ferentis. 

Gerundium: ferendi, ferendö v. d. 

Gerundivum: ferendus, a, um. 

Perfectum zamanlarını ilgilendiren diğer şekiller tamamen kaideye 
uygun olarak yapılır. 

_ ^ _ ( 


XVIIL 

§ 36. İre fiili. 

Eo, ii, itum, ire gitmek, yürümek. Bu fiilin gövdesini teşkil eden i, 
bir sesli ile başhyan takıların ününde e olur (perf. şekilleri hariç). 


Praes. ind.i: 
Praes kony.i: 
Impf. ind.i: 
Impf. kony.i: 


Aktiv. 

eo, is, it, imus, itiş, eunt. 
eam, eâs, eat, eâmus, eâtis, eant. 
ibam, îbâs, ibat, ibâmus, ibâtis, ibant, 
İrem, ires, iret, iremus, iretis, irent. 
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Fut uru m : 
İmperativ: 
Praes. inf.î: 
Praes. part.u: 
Gerundium: 
Perf. ind.i: 

Perf. kony.i: 
Plusqpf. ind.i: 
Plusqpf. koni.i: 
Fut. ex.: 

Perf. ini.î: 
Supinum: 

Fut. part.u: 


ibö, ibiş, ibit, ibimus, ibitis, ibunt. 

i, ite; itö, itöte, euntö. 
ire. 

iens, euntis. 
eundi, euudö v. d. 

ii, isti, üt, iimus, istis, ierunt. 

ierim, ieris, ierit, ierimus, ieritis, ierint. 
ieram, ierâs, ierat, îerâmus, ierâtis, ierant. 
issem, isses, işset, issemus, issetis, issent. 
ierö, ieris, ierit, ierimus, ieritis, ierint. 
isse 
itum. 

itûrus, a, um. Fut. inf.i: itörum, am, um esse. 
Passiv. 



itur g-idiliyor, gidilir 
ibâtur gidiliyordu, gidilirdi 
ibitur gidilecektir 

Gerundivum: eundum est gidilmelidir 
itum est gidildi 

V. d. 


eâtur gidilsin 
irStur gidilseydi ; 

OkjO «i ' e 

ö^c-rvir". 




XIX. 

§ n. Velle, nöüe, mille fiilleri. 


volo, volui, velle 
nölo, nölui, nölle 
mâlo, mâlui, maile 

Praesens. 


istemek 
istememek, 
tercih etmek. 


volo 

tndikativ 

nölo 

mâlo 

velim 

Konyunktiv; 

nöiim 

mâlim 


vis 

nön vis 

mavi s 

velis 

nölis 

mâlis 


vult 

nön vult 

mâvult 

velit 

nölit 

mâiit 


volumus 

nölumus 

mâlumus 

velimus 

nölimus 

mâlimus 

'jj 

vultis 

nön vultis 

mâvultis 

velitis 

nölitis 

mâlitis 

. "İİ 

volunt 

nölunt 

mâlunt 

velint 

nölint 

mâlint 



Imperfectum. 


volebam 

nölebam 

mâlebam 

vellem 

nöllem 

mâllem 

volebâs 

nölebâs 

mâlebâs 

velles 

nöiles 

mâlles 

volebat 

nölebat 

mâlebat 

vellet 

nöllet 

mâllet 

volebâmus 

nölebâmus 

mâlebâmus 

vellemus 

nöllemus 

mâllemus 

volebâtîs 

nölebâtis 

mâlebâtis 

velletis 

nölletis 

mâlletis 

volebant 

nölebant 

mâlebant 

vellent 

nöllent 

mâllent 


\ 

Futurum. 



volam 

nölam 

mâlam 




voles 

nöles 

mâles 




volet 

nölet 

mâlet 




volemus 

nölemus 

mâlemus 




voletis 

nöletis 

mâletis 




volent 

nölent 

mâlent 





İmparativ. 

nöli 

nölite 

Participium. 

volens, entîs nölens, entîs. 

Perfectum şekilleri (volui, nöîui, mâlui) monui gibi çekilir. 
Perfectum infinitivî: voluîsse, nöluisse, mâluisse. 

S 30. Olumsuz imperativ şekilleri lâtincede şu şekilde yapılır: 

a) nöli veya nöiite şekillerinin ilâvesi ile; mes.; 

nöli flere ağlama, 

nölite flere ağlamayınız. 

b) ne ve perfectum konyunktivi ile; mes.; 

ne fleveris ağlama, 

ne fleveritis ağlamayınız. 

31. Volo hoc facere (Ben) yapmak istiyorum; 

volo te hoc facere (Ben senin) yapmanı istiyorum. 

Velle istemek, nölle istememek, maile tercih etmek fiillerinden sonra, 
eğer bu fiillere, bağlı eylemin (mantikî) öznesi değişmiyorsa, yalnız 
infinitiv; değişiyorsa, a. c. i. kurması kullanılır. 


Lâtince Ders Kitabı II — F. 4 
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G R A M M AT I C A 


XX. 

§ 38. Fieri fiili. 


Fıo, (factus sum), fieri olmak, yapılmak fiili bir semideponent fiil¬ 
dir: praesens mastah passiv, praesens gövdesinden yapılan diğer şe¬ 
killer ise aktivdir. 


Dikkat: fi- gövdesindeki i uzundur; 

yalnız fieri ve fieres, fieret... 

şekillerinde kısalır. 




Praesens. 


İndikativ 

Konyunktiv: 

İmperativ: Infinitiv: 

fio 

fiam 

fieri 

fis 

fiâs 

fı 

fit 

fiat 


fimus 

fiâmus 


fitis 

fiâtis 

fite 

fiunt 

fi ant 


Imperfectum. 


İndikativ; 

Konyunktiv: 

Futurum: 

fiebam 

fierem 

fiam 

fiebâs 

fieres 

fies 

fiebat 

fieret 

fiet 

fiebâmus 

fieremus 

fiemus 

fiebâtis 

fieretis 

fietis 

fiebant 

fierent 

fient 

Fieri fiilinin futurum mastarı yoktur, yerine futurum, am, um esse 

(veya fore) şekilleri kullanılır. 



Not : Facio ve -facio ile katışık fiillerin praesens gövdesinden pas¬ 
siv şekiller kurulmaz; yerine fio’nun şekilleri kullanılır, -ficio ile katışık 
fiillerin praesens gövdesine bağlı passiv şekilleri ise, fio ile değil, fiilin 
kendi gövdesinden kurulur. 

Meselâ: 

assuefacio alıştırmak; passiv şekli: 

patefacio açmak passiv şekli: 

interficio öldürmek; passiv şekil: 


assuefio 

patefîo. Fakat 
interficior. 


51 



grammatica 


§ 39. Verba defectiva. 

I fiillerin yalnız perfectum gövdesinden yapılan şekilleri kullanılır 

hatırlıyorum kony.: meminerim 

hatırlıyordum kony.: meminissem 

hatırlıyacağım 

mementöl hatırla,! mementötel hatıra 
meminisse hatırlamak. layınız 1 

b) 5dı nefret ediyorum kony.: öderim 

öderam nefret ediyordum kony.: odıssem 

öderö nefret edeceğim 

Infinitiv: Ödisse nefret etmek. 


(verba defectiva); 

a) memini 

memineram 

meminerö 

İmperativ : 
Infinitiv : 




: 

I 


i 

i,; 
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VOCABULA 

1 


A) testîmonîum, lı n şahitlik, 
tanıklık 

nâvi§*âtio, önis /. deniz yolcu¬ 
luğu 

ös, öris n ağız 

auris, is /. kulak 
pars, partis /. taraf 

receptus, üs m. ricat 


aperîo, aperui, apertus, aperire 
açmak 

audio, audîvî, audıtus, audîre 
işitmek, dinlemek, duymak 
cüstödio, cöstödîvî, cüstödîtus, cûs- 
tödîre (akk.) bekçilik etmek, bek¬ 
lemek ’ 

dormio, dormîvi, dormîtum, dormi- 
re uyumak 

împedio, impedîvî, impedîtus, im^ 
pedi're (akk.) enşel olmak 
nutrio, nötrivî, nûtrıtus, nütrîre 


alter, altera, alterum diğer 
honestus, a, um şerefli, namuslu 
serus, a, um geç 

dıligens, entis itinalı, dikkatli 

restinguo, restinxî, restînctus, res- 
tinguere söndürmek 

sapio, sapii, sapere akıllı olmak 
veho, yexi, vectus, vehere getir¬ 
mek 


beslemek > 

pünio, pünivi, pünitus, pünîre ce¬ 
zalandırmak 

scio, scivi (scii), scîtus, scire 
bilmek 

nescire bilmemek 
sentio, sensi, sensus, sent ire 
hissetmek, duymak 
servio, servîvî (serviî), servîtum, 

, servîre köle olmak, hizmet 
etmek 

quam (adv.) ne kadar ' 


testimonium F le temcin I testimony. navigatio F U navigation / navi^ati- 
on os F (oral) 1 (oral). auris (auricula: F une oreille) (/ ear A das Ohrl 
alter F autre (alterer) / to alter. honestus honnk / hlest «rus 

f ^ ^ sap®™ F savoîr. aperire F ouvrir 

Iher? ^ ^ ^ •"‘pedire (»impedicare I F empe. 

). nutrıre F nourrır. punıre F punir / punish sentlre F sentir. servire 
r servır I serve. servire 
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B) Achilles, is m. Akhilleus, ünlü 
Yunan efsane kahramanı 

Babylön, önis /. Babil şehri 
iupa, cie /. dişi kurt 
sepulcrum, i n. mezar 
tumulus, i m. tümsek, mezar 

opus, operis n. tahkimat, siper 
praeco, önis m. münadi, haberci, 
övücü 

fortönâtus, a, um talihli 
improbus, â, um dürüst olmıyan, 
kötü 

adulescens, entis genç 
decedo, decessi, decessum, decede- 
re göçmek, ölmek 
inscribo, inscripsi, inscriptus, în- 
scribere üzerine yazmak 

comperio, comperi, compertus, com- 
perire öğrenmek, haber almak 

münio, münivi, münitus, münire 
tahkim etmek, sağlamlaştırmak 

reperio, repperi, repertus, reperire 
(arayarak) bulmak . 

sepelio, seçelivi, sepultus, sepelire 
gömmek 

venio, ven i, ventum, venire gelmek 

convenire bir araya gelmek, top¬ 
lanmak 

invenire bulmak, keşfetmek 
pervenire varmak, ulaşmak 

vincio, vinxi, vinctus, zincire bağ¬ 
lamak, zincire vurmak 

guandö (adv.) ne zaman 

Lupa F la louve. sepulcrum F le sepulcre l sepülchre. praeco F ipreconîser). 
fortunatus F fortune î fortunate. adulescens F adolescent / adolescent. decedere F 
deceder (decessus: F deces I decease). inscribere F inscrire / inscribe. munire F 
munir. reperire reperer (le repere, le repertoire). sepelire F (ensevelir). venire F venir. 
convenire F convenir / convene. invenire F (inventer) / (învent). perveııîre F parvenir. 
quando F quand. 

4 

A) belua, ae f. (vahşi) hayvan 

elephantus, i m. fil 

cönsuetüdo, iniş /. itiyat, alışkan¬ 
lık 

sâl, salis m. tuz 

ascensus, us m, (yukarı) çıkış 
descensus, üs m. iniş 

2 

clârus, a, um aydınlık, aşikâr 
nüllus, a, um hiçbir 
occultus, a, um gizli 
dissimilis, e benzer olmıyan 
eloquens, entis belâgatli 
saluber, bris, bre şifalı, yararlı 
ütiiis, e faydalı 

quö - eö ne kadar - ise, o kadar 

Elephantus F un elepbant î elephant A der Elephant. cOnsuetudo F la coutume 
/ custom. sal F !e sel (/ salt A das SalzK descensus F (la descente). clarus F dair 
/ clear (clarify) A klar. nullus F nul (annuler) I null A null, die Null. occu tus F occul- 
te / occult. eloquens F eloquent. saluber F salubre / (salubrious). utilis F utile î 
(utility). 
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V O C A B U L A 


'M 


B) Capitolinus, a, um Capitolium 
ile ilgili ^ 

luppiter, lovis m. luppiter, Roma- 
lıların en büyük tanrısı. 

fama, ae /. nam, şöhret 
frenum, i n. {olur. : freni) gem 
collis, is m, tepe 


civitâs, tâtis /. devlet, kavim 

pröditor, öris m, hâin 

aureus^ a, um altından yapılmış, 
altın 

compiıîres, complüra (gen.: cornp- 
plûrium) birkaç, birçok 

primö (ac/-ı; ) ilkin, önceleri 


Fama F (fame, fameux, înfame) / fame. frenum f frein. 


collis F (la colline). 


3 


A) Pythagorâs, ae m. Fisagor, 
Pythagoras. 

Titus, i m. Titus, Roma imparato¬ 
ru {79-81) 

culpa, ae /. kabahat 
argentum, i n. gümüş 
aurum, i n. altın, 
ferrum, i n. demir 
söiâcium, ii n. teselli 

curâtio, önis /. tedavi 
praetor, öris m. praetor, Romanda 
adaletin başında bulunan yüksek 
görevli 

benevolus, a, um hayırhah, iyi 
niyetli 

maledicus, a, um çekiştirici 

/ 

humiiis, e alçak, mütevazi 


cogito, -are düşünmek 

cüro, âre (acc.) ihtimam etmek, 
bakmak 

imperö, -are emretmek hükmet¬ 
mek 

oppügno, -âre (acc.) hücum etmek 
porto, -âre taşımak 
puto, -âre sanmak 
regno, -âre (kıral olmak), hüküm 
sürmek 

^rvo, -âre korumak 
spero, âre ummak, ümidetmek 
spiro, âre nefes almak 
vaco, -âre {abl.) vareste olmak, 
-siz olmak 

rârö (adv,) nadiren 
aut (co n^\) veya, yahut 


Culpa F ^coupable, iaculpe*”) ^ (culpable). arget^tum F l’argent. aurum F For. fer¬ 
rum F le fer / (ferreous). solacium / solace. benevolus F benevole / benevolent. humi- 
lis F humble / humble. cogitare F (outrecuidant) / cogitale. curare F curer / to cure. 
oppugnare I oppugn. portare F porter / port. regnare F regner / to reign. sperare F 
esperer. spirare F(aspirer). vacare F vaquer, vacant, Vacance / vacant, vacancy. aut F ou. 


B) Remi, örum m. Rem’ler, bir Kelt 
kabilesi {bugünkü Reims şehrinin 
civarında otururdu) 


confirmo, -are teyidetmek; cesaret¬ 
lendirmek 

cönservo, -âre korumak 


•■1 alilli.!?: 
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Suessiönes, um m. Suession’iar, bir 
Kelt kabilesi {bugünkü Soissons 
şehrinin civarında otururdu) 

divitiae, ârum /. zenginlik, servet 
mûtâtio, önis /. değişme 
bini, ae, a ikişer 

amo, -âre sevmek 
appello, -âre (acc.) demek, adlan¬ 
dırmak 


creo, âre yaratmak, seçmek 
impetro, âre rica ile elde etmek 
interrogp, -âre (acc.) sormak 
müto, -âre değiştirmek 
paro, -âre hazırlamak; edinmek 
pûgno, -âre savaşmak . 
salüto, -âre selâmlamak 

quotannis {adv ) her yıl 
utrimque {adv,) her iki tarafta(n) 


Mutatio F la mutation 1 mutatlon. amare F aimer. appellare F appeler / (appel- 
lant). coniTrmare F confirmer î confirm. conservare F conserver / conserve. creare F cre- 
cr l create. impetrare F impetrcr. interrogare F interroger I interrogate. mutare F 
muter, muer, .4 sich maüsern. parare F parer 1 pare, salutare F saluer / salute A 
salutieren. 


A) Athenienses, ium m. Atinalılar 
Marathönius, a, um Marathon’la 
ilgili 

Miltiades, is m, Miltiades, ünlü 
Atinalı kumandan 

opera, ae /. emek 
venia, ae f, af 

prövcibium, ii n. atalar sözü 
signum, i n. işaret 

nemus, oris n. koru 
palüs, üdis /. bataklık 

vetitus, a, um yasak 


adiuvo, -iüvi -iütus, -iuvâre (acc.) 
yardım etmek 

dö, dedi, datus, dare vermek 
operam dare, ut . . . için çalış¬ 
mak, emek vermek 
veniam dare {dat.) affetmek 
circumdare etrafını çevirmek 
expögno, -âre hücumla zaptetmek 
intro, âre (acc. veı/a in c. acc.) 
girmek 

lavo, lâvi, lautus, lavâre yıkamak 
praestat, praestitit, praestâre daha 
iyi, yeğ olmak 
probo, -âre tasvibetmek 
veto, vetui, vetitus, vetâre (acc.) 
yasak etmek 


cito (adv,) çabuk 

Opera F une oeuvre. proverbium F le proverbe / proverbe signum F le signe 
/ sign (das Signal). palus F (paludeen, pâlustre). adiûvare (*adiutare : F aider). in- 
trare F entrer / enter. lavare F laver / lave. probare F prouver / prove A probieren. 
vetare FÎA veto. 
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B) Cannensîs, e Cannae île ilgili 
Lacedaemonii, ■ iörum m, Lakedai- 
mon’iular, Sparta’lılar 
Salaminius, a, um Salamis’le ilgili 

cönscientia, ae /. vicdan 
detrimentum, i n. zarar, kayıp 
sanguis, iniş m. kan 
cadûcus, a, um zayıf 
infirmus, a, um sağlam olmıyan, 
zayıf 


quantus, a, um ne kadar büyük 

sto, stetl, statüm, stâre (ayakta) 
durmak, bulunmak; mal olmak 
cönsto, cönstiti, cönstâre ibaret 
olmak; malûm olmak; mal olmak 

fortâsse (adv.) belki 

cum (conL c. conL) -diği halde; her 
ne kadar ... ise de; dken 


Cönscientia F la conscience. I consçience detrimentum F le detriment I detri- 

ment. sanguis F le sang / (sanguinary). caducus F caduc. infirmus F infirme / infirm. 
quantus. F quant. stare F (station, etat) 1 (stand) A (stehen) constare F coûter I 
cost A kösten. 



5 


A) Castor, oris m. Kastor 
Pollux, PollOcis m, Pöiydeukes 

irâcundia, ae /. hiddet 
mora, ae /. gecikme 

centurio, önis m. bir centuria’nın 
başında bulunan subay, 
<yüzbaşı> 

pietâs, tâtis f. dindarlık, hürmet 

aeternus, a, um ebedi 
immortâlis, e ölümsüz 
mortâlis, e ölümlü 

tötus, a, um bütün 


alter, altera, alterum diğer 
alter — alter bîri — diğeri 
neuter, neutra, neutrum (ikisinden) 
hiçbiri 

üter, utra, utrum (ikisinden) 
hangisi 

uterq.ue, utraque, utrumque berikisi 

diiüdico, -âre ayırdetmek, kestir¬ 
mek 

praesto, praestitî, praestâre (dai.) 
üstün olmak 

ignösco, ignövi, ignötus, îgnöscere 
(dai.) affetmek, göz yummak 

magis (adv.) daha çok 
an (coni.) yoksa . . . mi? 
nişi (coni.) -den başka 


Mora F ıdemeure). pietas f la piete, la pitie I piety A Piotât. aaternus 
t (eternel) / (eternal) immortâlis F immortel 1 immortal. mortâlis F mortel I mor- 
tal. totus F tout (total) / (total. totalitarian) A (total, totalitâr'. alter F autre. 
neuter F neotre (neutrall / neuter (neutral) A (neutral). magis F mais. 




VOC A BULA 


57 


B) Britannia, ae /. Britanya 

carrus, i m. araba 
maleficium, ii n. kötülük etme 

mercâtor, öris m. tüccar 

incögnitus, a, um tanınmamış 
maritimus, a, um denizle ilgili 
sânctus, a, um kutsal 
inûtilis, e faydasız 
sapiens, entis bilge 

nego -âre -mediğini söylemek, 
inkâr etmek, reddetmek 

circumvenio -veni, -ventus, -venîre 
(acc.) etrafını çevirmek; aldatmak 


aliquis, aliquid (pron. inde/.) her¬ 
hangi biri, herhangi . bir şey 
aliqui, aliqua, aliquod (pron. indef.) 
herhangi bir 

quis, quid (pron. indef.) herhangi 
biri, herhangi bir şey 
qui, qua, quod (pron. indef.) her¬ 
hangi bir 

quisquam, quicquam (pron. indef.) 

herhangi biri, bir şey 
üllus, a, um (pron. indef.) her¬ 
hangi bir 

veî (adv.) bile 

neque enim (coni.) zira -f olum¬ 
suz fiil 


carrus F le char İ car A der Karren. maleficium F le malefice. incögnitus 
F inconnu maritimus F maritime 1 martime. sanctus F saint / saint (sanctify). inu- 
ntilis F inutile. sapiens F savant / sspient- aiiquis (aliquem unum: F aucun 
hidalgo = 'filius de aliquo'). negare F nier (negation) î (negation) A (die Negation). 
circumvenire F circonvenir İ circumvent. 


A) digitus, i m. parmak 

argumentum, i n. delil, kanıt 

iûdex, iüdicis m. yargıç 
laus, laudis f. övgü, övülecek 
şey 

testis, is m/.' şahit, tanık 

nefârius, a, um menfur, melûn 

narro, -âre anlatmak 
prönüntio, -âre açığa vurmak 

coerceo, coercui, coercitus, coercere 
zaptetmek 


fleo, flevi, fletum, flere ağlamak 
habeo, habui, habitus, habere (acc.) 
malik olmak 

haberi telâkki edilmek, sayılmak 
placeo, placui, placitum, placere 
hoşa gitmek 

prohibeo, -hibui, ‘hibitus, -hibere 
uzak tutmak, mani olmak 
studeo, studui, studere gayret 
etmek, erişmeye çalışmak 
taceo, tacui, tacere susmak 
timeo, timui, timere (acc.) kork¬ 
mak 

valeo, vaîui, valere kuvvetli ol¬ 
mak, sıhhatte olmak 






























debeo, debui, debitus, debere 
borçlu olmak; zorunda olmak 
timere debeo korkmalıyım 
deterreo. -terrui, -territus, -terrere 
korkutarak caydırmak 
exerceo, exercui, exercitus, exercere 
çalıştırmak 


decet, decuit, decere yakışmak 
licet, licuit, licere caiz olmak 
oportet, opoıtuit oportere uygun 
olmak, gerekmek 


Digitus F le doigft, le de (= yüksülc) / dijfit. argumentum F un argument 
/ argument A das Argument. iudex F. le juge / îudge. testis F (attester) / (testify). 
nefarius / nefarious. narrare F narrcr / flarrate. pronuntiare F prononcer î pronounce. 
coercere F (coercitif, incoercible) / coerce. debere F devoir / debit, debt. deterrere 
/ deter. e*ercere F exercer / exercise A '6xcrzieren flere (flebilem: F faible). habere 
F avoir (7 have A haben). placere F plaire, plaisir / please, placet. prohibere F 
prolnber / prohibit. studere F etudier / ştudy A studieren. tacere F taire / ftacit). 
tenere F tenir. valere F valoir, vaillani / value, valiant. decet F deccnt / decent. 
licet F le loisir (licence, licencie) / leisurc (Ucence) A (die Lizenz). 


B) Carthâgo, iniş /. Kartaca 
Didö, üs veya önis /, Dido, Kar¬ 
taca kıraliçesi 

Lâocoön, ontis m, Laokoon, Tro- 
i a'da Poseidon rahibi 
Tröiani, örum m. Troia’lılar 

modus, i 'm. ölçü 

concilium, ii n. meclis 

victrix, icis /. galip 

ligneus, a, um tahtadan yapılıilış, 
ahşap, tahta 

princeps, principis baştaki 


Concilium F le conciie / council ^jdas Konzil. ligneus F ligneux / ligneous. 
princeps F le prince / prince der Prinz. ' admonere F admonester (admonitionj / ad- 
monish. delere F (indelebile) / delete. dolere F (doleur). itnminere F imminent 7 
irnminent. nocere F nuire. parere F (paraitre), ^re.tinere. F retenir / retain. 


adhibeo, adhibui, adhibitus, adhi- 
bere , celbetmek, kullanmak 
admoneo, admonui, admonitus, ad- 
monere ihtar etmek 
deleo, delevi, deletus, delere tah- 
ribetmek 

doleo, dolui, dolere acı duymak 
immineo, imminui, imminere çat¬ 
mak, tehdidetmek 
noceo, nocui, nocitum, nocere za¬ 
rar vermek 

pâreo, pârui, pârere itaat etmek, 
söz dinlemek 

retineo, retinui, retentus, retinere 
alıkoymak 

örâtiönem habere nutuk vermek 




VOCABULA 


5.9 


A) Calpurnia, ae /. Calpurhia, 
Caesar’ın karısı 

5pürinna, ae m. Spurinna, bir 
haruspex 

Hiendâcium, ii n. yalan 

somnium, ii n, rüya 

haruspex, haruspicis m. haruspex, 
tanrıların gösterdikleri aiâmetle- 
ri tefsir eden kimse 

mens, mentis /. zihin 

cönscius, a, um (gen) bilen, müd¬ 
rik 

caveo, câvi, cautum, cavere (acc.) 
sakınmak 

commoveo, commövi, commötus 
commövere harekete getirmek, 
tesir etmek 

invideo, invidi, invisum, invidere 
{dat,) haset etmek 


lüceo, luxi, lücere ışık vermek 
maneo, 'mânsi, mânsum, manere 
kalmak 

moneo, monui, monitus, monere 
(acc.) ihtar, etmek 
mordeo, mopordi, morsus, morde- 
re ısırmak ; incitmek, üzmek 
obsideo, obsedi, obşessus, obside- 
re muhasara etmek 
rideo, risi, risus, ridere gülmek 
suâdeo, suâsi, suâsum, şuâdere. 

tavsiye etmek, öğüt vermek 
terreo, terrui, territus, terrere kor¬ 
kutmak 

video, vidi, visus, videre görmek 
videor, visus sum, videri görün¬ 
mek 

detrimentum capere zarar görmek 

reicio, reieci, rmectus, reicere geri 
atmak, reddetmek 


Mendacium I (mendacious). somnium. F le songe. mens F (mental) (/ mind A 
me’nen). conşcius / cohscious. cavere F (caution) / (caution) A (die Kaution). 
commovere F (commotion) 1 (commotion}. invidere F (envier) / envy. lucere F 
luire A lleuchten). manere F le manoir. monere F (moniteur) / (monition) A (mah- 
nen\ mordere F mordre I mordant. obsidere F obseder / (obsess). ridere F rire. 
suadere F (dissuader) / (suasioû). terrere F (terreur) / (terrify). videre F voir 
(/ wit A vvissen) reicere F (rejeter) I (reject). 


B) Agesilaus, i m. Agesilaos, 
Sparta kıralı (İ. ö. 398 361) 

moenia, ium n. surlar 

mortuus, a, um Ölü 

humo, -âre gömmek 
neco, -âre öldürmek 


iubeo, iussi, iussus, iubere (acc) 
emretmek, buyurmak 
persuâdeo, persuâsi, persuâsum, 
persuâdâre (dat) ikna etmek, ra¬ 
zı etmek; inandırmak 
rescindo, rescidi, rescissus, rescin- 
dere parçalamak, yıkmak, kes¬ 
mek 

diûtius (adv.) daha uzun zaman ^ 


Mortuus F mort, morte, humare F (inhumer, exhumer). necare F noyer. per- 
suadere F persuader / persuade. rescindere / rescind. 
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8 


A) Q. Cicero m. Quintus cicero, 
ünlü hatip Cicero'nun kardeşi^ 
Caesadın bir legai'ı 
Oiympius, a, um Oiympia ile ilgili 

obses, obsidis mf. rehine 

reliquus, a, um geri kalan 
quintus, a, um beşinci 


quisque, quaeque, quidque (quod- 
que) (pron, indef.) herbiri, herbir 
şey; her, herbir 

ûnusquisque, ûnumquidque (pron, 
indef,) herbiri, herbir şey 
ünusquisque, ünaquaeque, Onum- 
quidque (pron. indej.) herbiri 

celebro, âre kutlamak 
laboro, -âre zahmet çekmek, güç 
durumda bulunmak 
prödöco, prödüxi, pröductus, prö- 
dOcere ileri çıkarmak 


Obses F (an otage). reliquus F (le reliquat) / relic. celebrare F celebrer / celeb- 
rate. laborare F labourer / (labour). producere F produire / produce A produzieren. 


B) Mithridates, is m. Mithridates, 
ünlü Ponios kıralı (/. ö. 111-64)^ 
Romalıların düşmanı 

geömetria, ae f. geometri 
bös, bovis mf. sığır 

certâmen, minis n. doğuş 
torquis is, m. gerdanlık 

mirus, a, um hayret verici 
singulâris, e tek (başına yapılan) 

quicumque, quaecumque, quodcum“ 
que (pron. indef.) herhangi bir., 
(um, ilg. zamiri) quidam, 


ki 

quaedam, quiddam 
biri, bir şey ; bir 


( quoddam ) 


quisquis, quidquid (um. ilgi zamiri) 
her kim ki, her ne ki 
quivis, quaevis, quidvis (quodvis) 
(um. ilgi zAmiri) kim olursa olsun, 
ne olursa olsun ; nasıl olursa olsun 

immolo, -âre kurban etmek 
iüdico, -âre. hüküm vermek 
tolero, âre (acc.) katlanmak 


appareo, apparuı, 
zükmek 


apparere go- 


exuo, exui, exutus, exuere 
mak, mahrum etmek 

idcircö (adv.) bu sebeple 

quia (conz ) = quod 


soy- 


Geometria F la geömetrie / geometry A die Geometrie. bos F le boeuf / beef 
(/ cow A die Kuh), singulâris F singulier, le sanglier / singular A singular, der Sîn- 
^lar. quicumque F quiconque. immolare .F immoler / immolate. iudicare F juger. / judge. 
tolerare F tolerer / tolerate. apparere F (apparaître) / appear, cAruere F (un exutoire). 
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9 

A) gutta, ae f. damla 
prüdentia ae /. akıl 

cupiditâs, tâtis /. arzu, hırs 

cursus, üs m. koşma 

cupidus, a, um (gen.) arzu eden, 
hırslı 

aro, “âre, çift sürmek 

cavo, -âre oymak 

disputo, -âre konuşmak, açıklamak 


indâgo, âre koku almak 
iöro, “âre yemin etmek 
ııo, nâre yüzmek 

prövideo, prövidi, prövisus, prövi- 
dere önceden görmek, tedbir al¬ 
mak 

peto, petivi, petitus, petere ara¬ 
mak 

causâ (gen. alır, kendisine bağla^ 
nan kelimeden sonra gelir) için, 
maksadı ile 


J 

J 

..y 


Gutta F la goutte. prüdentia F la prudence / prudence. cupiditas F la cupidite 
1 cupidity. cursus F le cours, la course î course A der Kurs, cupidus F cupide. cavare 
'F caver î cave. disputare F disputer 1 dispate, iurare F jurer, jure / (juror, jury). pro- 
videre F pourvoîr (provision) 1 provîde. 


B) decemviri, orum m. onlar ko¬ 
rulu, onlar 

lacinus, oris n. yapılan iş 
genus, generis n. nevi 
mâgnitüdo, iniş f. büyüklük 
parentes, um mf. ana baba 

levis, e hafif, düşüncesiz 

îaudo, -âre övmek 
specto, -âre bakmak 


censeo, censui, censere fikrinde 
olmak 

committo, commisi, commissus, 
committere (acc.) başlamak 
deligo, delegi, deleetus, deligere 
seçmek 

subvenio, subveni, subventum, sub- 
venire (dat.) yardıma gelmek 

ceterum (adv.) diğer taraftan, 
ayrıca 

primum önce 

sic {adv.) öyle 
tamquam (adv.) sanki .. gibi 
tum (adv.) bundan sonra 


Genus F le genre. parentes F les parenfs î parents. levis F (legerj l (light) 
A (loicht). laudare F louer. speetare F (le spectacle, inspeeter). censere F' cense 
(reeenser). comittere F commettre I committ. subvenire F souvenir, subvenir. sic F si. 


J 

V 

J 


J 


J 


7 


I 
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m 


A) Gallia citerior f. Alplerin be¬ 
risindeki Galya (bugûnki kuzey 
İtalya) 

Gallia ulterior /. Alplerin ötesin¬ 
deki Galya (bugünki Fransa) 
Söcrates, is m. Sokrates, Yunan 
filosofu (/. ö. 469-399) 

cögitâtio, önis /. düşünce 
immortâiitâs, tâtis /. ölmezlik 
religio, önis /. din 

cultus, üs m. tapma, kült 

externus, a, um dışta bulunan 
citerior, ius beride bulunan 
deterrimus, a, um en kötü 
inferior, ius (daha) aşağ-ıda bu¬ 
lunan 


infimus, a, um en aşağıda bulunan 
posterior, ius sonraki 
prior, prius önceki 
superior, ius (daha) yukarda bu- 
lunan, üstün 

supremus, a, um en yukarda bu¬ 
lunan, son 

ulterior, ius ötede bulunan 

comparo, -âre mukayese etmekj, 
karşılaştırmak 

aio (ais, ait, aiunt) demek 

cönscribo, -scripsi, -scriptus, 
-scribere bir araya yazmak, 
(asker) toplamak 

sperno, sprevi, sprelus, spernere 
hor görmek 

aut . . aut (conz.) ya . . ya 


Cogitatıo / cogitatiön. immortaiitas F l’immortalite I immortality. relig-io F la 

religion / religion A die Religion. cultus F le culte î cult A der Kült, der Kultus.. 
externus F externe / (external). citerior F citerieur. deterrimus F (deteriorer) / 
(deteriorate - inferior F inferieur l inferior. İnfimus F iıifime. posterior F posterieur 
î posterior. prior F le prieur, a priori (priorite) / prior (priority). superior F su- 
perieur 1 superior. supremus F supreme I supreme. ulterior F ulterieur / ulterior^ 
comparare F cornparer / compare. conscribere F le conscrit (conscription) / conscribe. 
aut - aut F ou - ou. 


B) lugurtha, ae m. lugurtha, 
Numid'lerin kıralı 

Numidae, ârum m. Numid’ler, 
kuzey Afrika^da oturan bir kabile 

plerique, pleraeque pleraque pek 
çoklan, çoğu 


delibero, -âre düşünmek 
dubito, -âre şüphe etmek 
rogo, -âre (acc.) istemek, dilemek 

respondeo, respondi, respönsus,. 
respondere cevap vermek 

quin (coni) bk. S 26. 


11 


A) ^ auKİlior, auxiliâtus sum, auxi- 
liâri yardım etmek 
cohortor, cohortâtus sum, cohortâ- 
ri teşvik etmek, cesaretlendirmek 


imitor, imitâtus sum, imitâri tak¬ 
lit etmek; örnek almak 
minör, minâtus sum, minâri çat¬ 
mak, tehdit etmek 




J 
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comitor, comitâtus sum, comitâri 
(acc.) yoldaşlık etmek 
cönor, cönâtus sum, cönâri (acc.) 
teşebbüs etmek 

consolor, consölatus sum, cönsölâri 
teselli etmek 

miror, mirâtus sum, mirari (acc.) 
hayran olmak 

recordor; recordâtus sum, recordari 
hatırlamak 

Conso ari F consoler / console. imitari F irniter 4 imitate. minari F mener 
(menacer). mirari F mirer. recordari F recorder / record. 

B) Segestanus, a, um Segesta’lı 
(Segesta : Sicilya’da bir şehir) 

praedo, önis m. korsan 

dispergo, dispersi, dispersus, dis- 
pergere dağıtmak, yaymak 
everto, everti, eversus, evertere 
altüst etmek, tahrip etmek 

advenio, adveni, adventum, adve¬ 
nire varmak 

grâtulor, grâtulâtus sum,/grâtulâri 
(dat.) tebrik etmek 
vagor, vagâtus sum, vagâri do¬ 
laşmak 

fere (adv.) hemen hemen 
funditus (adv.) temelinden 

Dispergcrc F (,disperser) / (disprsc). advenire F adyenir, (ravenii) / advent. 
gratulari F (congratuler) / (congratulate). vagari F vaguer (vagabond) / (vagabond) 

A (der Vagabund), 

1 

A) Aristagorâs, ae m. Arista- 
goras, Miletos şehrinin tiranı 
Dâreus, i m. Dara, Pers kıralı 
(/. ö 52? - 485) 

Naxus, i /. Naksos adası 

colioquium, ii n. konuşma 

explörâtor, öris m. keşif eri 

praesto, praestiti, praestâre sağ¬ 
lamak 

2 

mereor, meritus sum, mereri (de) 
emeği geçmek 

misereor, miseritus sum, misereri 
(gen.) acımak 

polliceor, pollicitüs sum, polliceri 
' vadetmek ' 

vereor, veritus sum, vereri (acc.) 
çekinmek, korkmak 

temere (adv.) körü körüne 

Colloquium F le colloque î colloquy A das Colloquium. explorator F un ex- 
plorateur I (explorer). praestare F preter. mereri F le merite (meriter) / merit, to 
merit A (emeritieren). yereri F (reverer, reverance) / (revere, reverence), temere 

F (temeraire) / (temerity). 


il! 

j] 

il 


i 
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B) Catullus, i m. Gaius Vale- 1 detraho, detraxi, detractus, detra- 


rius Catullus {şair, /. ö. /. 

here çekip çıkarmak 

yüzyıl) 

pello, pepuli, pulsus, pellere kov¬ 

Mantua, ae /. Mantova, kuzey 

mak 

İtalya*da bir şehir 

cönfiteor, cönfessus sum, cönfiteri 

Veröna, ae /. Verona, kuzey kal¬ 

itiraf etmek 

yamda bir şehir 

fateor, fassus sum, fateri itiraf 
etmek 

diligentia, ae /. itina 

medeor, mederi {dat.) tedavi et¬ 
mek, şifa vermek 

facultâs, tâtis /. imkân 

tueor, (tütâtus sum), tueri bak¬ 

sollicitudo, iniş /. endişe 

mak, korumak 

inânis, e boş > 

audeo, ausus sum, audere cesa¬ 
ret etmek 

libero, -âre kurtarmak 

gaudeo, gâvisus sum, gaudere se¬ 


vinç duymak 


Diligentia F la diligence / diligence, facultas F la faculte / faculty A die 
Fakultât. sollicitudo F la soIUcitude. / sollicitude. inanış F (Tinanite) / inane. libe- 
rare F liberer / (liberate). detrahere F (detracter) / (detract). pellere (pulsare: 
F pousser). confiteri F (confesser) / (confess). tueri F (tuteur) / (tutor). audere 
F (oser, audace). gaudere F jouîr. 


Bacchus, i'm. Bakkhos = Dionysos 
Midâs, ae m, Midas, Phrygia 
kıralı 

Pactolus, i m. Paktolos, Lidyada 
bir nehiry bugünkü Şart çayı 
Silenus, i m. Silenos, Dionysos- 
un mürebbisi 

Tmölus, i m, Tmolos, bugünkü 
Bozdag {Manisa civarında) 

laetitia, ae /. neşe 
virg-a, ae /. filiz 


cibus, i m. yemek 
pöculum, i n. kadeh 


hospes, hospitis m. konuk 


apporto, -âre getirmek 
exsuIto, -âre sıçramak, sevinmek 
opto, -âre arzu etmek 
revoco, -âre geri çağırmak, geri 
almak 


admoveo, admovi, admotus, admo- 
vere , yaklaştırmak 

decerpo, decerpsi, decerptus, de 
çepere koparmak 
porrigo, porrexi, porrectus, porri- 
gere uzatmak 

laetor. laetâtus sum, laetâri neşe¬ 
li olmak, sevinmek 


moror, morâtus sum, morâri (bir- 
yerde) kalmak 

precor, precâtus sum, precâri (acc.) 
dilemek 

veneror, venerâtus sum, venerâri 
(acc.) hürmet etmek, tapmak 

reor, ratus ı^um, reri sanmak 
de (praep. c. abl.) den 


Laetitia F la liesse. vîrga F la verge. hospes F l’hote î hoşt, apportare 
E apporter. exsultare F exulter / exult, optare F opter (option) / (option). revo- 
care F revoquer / revoke. morari (demorari: F demeurer). precari F prier 
/ pray İ^A fragen). venerâri F venerer / (venerate). de F de. 


14 


A) aetas, tatis /. yaş ; gençlik 

avidus, a, um aç gözlü 

citus, a, um çabuk 

cönsulâris, e konsülle ilgili 
(vir) cönsulâris eski konsül 

postulo, -âre talep etmek 

indigeo, îndigui, indigere {abL) 
muhtaç olmak 

contingit, contigit, contingere nasip 
olmak 

colloquor, collocütus sum, colioqui 
(cum aliquö) (biriyle) konuşmak, 
görüşmek __ 


fruor, frOctus sum, frui istifade 
etmek 

fungor, fünctus sum, funği {abl.) 

ifa etmek, yapmak 
lâbor, lâpsus sum, lâbi kaymak 
loquor, locütus sum, loqui ko¬ 
nuşmak 

persequor, persecütııs sum, perse- 
qui takip etmek 

sequor, secütus sum, sequi takip 
etmek 

ütor, üsus sum, üti {abL) istifade 
etmek, kullanmak 

saepius {adv^ daha çok defa 


Aetas F (un âge). avidus F avide / avid. cönsulâris F consu'aire / consular. pos- 
tulare F postuler, le postulat / postulate A das Postulat, indigere F indigent 1 indî- 
gent. fungi (la fonction) / (fonction) A fungieren (die Funktion). loqui (la locution). 
persequî F poursuivre, persecuter / persecute. sequi F suivre 


Lâtince Ders Kitabı II — 5 
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J 

ı 


J 


J 


J 

J 

I 


._y 


B) iudicîum, iii n. mahkeme, 
hüküm 

ötium, ii n. (boş) vakit 

lac, lactis n. süt 

parens, entis m, baba 
senectüs, tötis /. ihtiyarlık 

legitimus, a, um kanunî 
praeteritus, a um geçmiş 

trucido -âre katletmek 
adipiscor, adeptus sum, adipisci 
(acc.) erişmek 
irâscor, irâsci öfkelenmek 
nanciscor, nanctus veı^a nactus 
sum, nancisci bulmak, elde etmek 


nâscor, nâtus sum nâsci doğmak 
obliviscor, oblîtus sum, oblivisci 
{gen, veya acc.) unutmak 
proficiscor, profectus sum, profi- 
cisci hareket etmek, gitmek 
queror, questus sum, queri {acc ) 
veya de c. ahi.) şikâyet etmek, sız¬ 
lanmak 

reminiscor, reminisci (acc. veya 
gen.) hatırlamak 
ulciscor. ultus sum, ulcisci (acc.) öç 
almak 

vescor, vesci (abl.) beslenmek 

cotidie {adv.) her gün 
verö {adv.) fakat 


Otlum F (oiseux, oisif, oisivite) I (otioae.) lac F le lait. parens F le parent / pa¬ 
reni. legitimus F legitime / (legitimatel A legitim. praeteritus F preterit / preterite 
A das Prâteritum. adipisci F un adepte / adept. irasci F (irascible) / irate. nasci F 
naître. oblivisci F (oublier). queri F (la querelle) / (querulous). reminisci F (la remini- 
scence) / remin scent. cotidie F (quotidien) / quotidian\ • 


A> aether, eriş m. esîr, hava, 
gök 

sidus, sideris n. yaldız, burç 

importo, -âre ithal etmek 

condo, condidi, conditus, condere 
saklamak 


15 

aggredior, âggressus sum, aggredi 
(acc.) hücum etmek 
morior, mortuus sum, mori ölmek 
patior, passus sum, pati çekmek, 
katlanmak 

trânsgredior, trânsgressus sum,, 
trânsgredi geçmek 

ante {praep. c. acc.) -den önce 


excipio, excepi, exceptus, excipere : quoque {adv.: ait olduğu kelimeden 
kab ul etmek _ İ sonra gelir) dahi _ 

Aether F ether / ether A der Âther. sidus F (sideral) / (sidereal;. importare F 
importer / import A importieren. aggredi F (agresser) / (aggression). mori F mourir. 
pati F pâtir, patient / patient A der Patieut. trânsgredi F (transgresser) / ıtransgress). 


J 
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B) Africa,, ae /. Afrika 
Ariminum, i n. Ariminum, İtalya 
da bir şehir^ bugünkü Rimini 

victor, öris m. galip 


cönfido, cönfisus sum, cönfidere 
{dai. veya abl.) güvenmek 
fido, fisus sum. fidere {dai. veya, 
abl.) güvenmek 

revertor, reverti, reverti dönmek 


Cönfidere F confier / confide. fidere F se lier. reverti / revert. 


16 


A) Epaminondas, ae m. Epamei- 
nondas, ThebaVlılann kumandanı 
Larisa, ae f. Larisa, Tesalya’da bir 
şehir 

iocus, i m. şaka 
p^rimöniûm, ii n. miras 

fröns, frontis /. alın 
insigne, is n. alâmet 

imperâtörius, a, um kumandanla 
ilg-ili 

incönsultus, a, um düşüncesiz 


effundo, effüdi. effösus, effundere 
dökmek, israf etmek 
blandior, blanditus sum, blandiri' 
yaltaklanmak 

largior, largitus sum, largiri ge¬ 
niş davranmak, bol bol vermek 
mentior, mentitus sum, mentiri ya¬ 
lan söylemek 

partior, partitus sum, partiri pay¬ 
laşmak 

potior, potitus sum, portiri (a6/.)’ 
ele geçirmek 

persaepe {adv.) pek çok defa 
saepissime {adv.) en çok, pek çok: 
defa 


iocus F le jeu / joke A der’ Jux. patrimonium F le patrimoine / patrimony.. 
frons F le frpnt î frpnt A die Front. insigne F un insigne, une enseigne / ensign.. 
blandiri / (blandish). mentiri F mentir. partiri F partir. 


B) Ciiicia, ae /. Kilikya, eski 
Anadolunun güneyinde bir bölge 
Cydnus, i m. Kydnos, bugünkü 
Tarsus çayı 

Pyramus, i m. Pyramos, bugünkü 
Ceyhan nehri 

Sarus, i m. Saros, bugünkü Sey¬ 
han nehri 


Taurus, i m. Toros 

Treveri, örüm m. Treverler, bir 
Germen kabilesi 

praesidium, ii a. garnizon 

opus, operis n. tahkim işi 

mötus, üs m. hareket; ayaklan¬ 
ma 
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indignus, a, um (ahi.) lâyık olmı- 
yan 

occupâtus, a, um (in aliquâ re) 
(bir şeyle) meşgul 

obsequor, obsecütus sum, obsequi 
uymak, itaat etmek 

experior, expertus sum, ‘ experiri 
denemek, tecrübe etmek 

metior, mensus sum, metiri ölçmek 

Ördior, örsus sum, ördiri (acc.) 
banlamak 

adorior, adortus sum, adoriri (acc.) 
hücum etmek 

orior, ortus sum, oriri çıkmak, 
doğmak 


Indi^nus F indijjne. obseqai F (obseqaieax, les obseqaes') t (obsequiab obscquies). 
experiri F expert (experimenter) / expert> metiri F (mesure, mesurer). ordiri F our- 
’dir. orıri l’orîent / orient A der Orient. 


17 


A) Naso, önîs m. şair Ovidlus^un 
lâkabı (Publius Ovidius Naso) 

assuesco, assuevi, assuescere alış¬ 
mak 

lignum, i n. odun 

fero, tuli, lâtus, ferre taşımak, 
çekmek; katlanmak 

flös, flöris m. çiçek 
ops, opis f. yardım 

sors, sortis /. kura, kader 

graviter ferre aliquid bir şeyi çe¬ 
kememek ; üzülmek 
opem lerre yardım etmek 

hortor, hoftâtus sum, hortâri teş¬ 

convoco, âre bir araya çağırmak, 
toplamak 

vik etmek 

etenim (conz.) = nam 


Lignum F (ligneux, )e lignite) / (ligneous, lignite). floş F la fleur l flovver. 
sors F le şort, la sorte / şort A die Sorte. convocare F convoquer / convoke. 


B) diuturnitas, tatis /. uzun sür¬ 
me 

fatigo, âre yormak 

in animö habere niyetinde olmak 

dignus, a, um (abl.) lâyık 
propinquus, a, um yakın 
tutuş! a, um (ab aliquâ re) (bir 
şeyden) masun 

affero,(adfero), attuli, allâtus, affer- 
re -ye getirmek 

clâdem afferre alicui birini boz¬ 
guna uğratmak 
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aufero, abstuli, ablatus, auferre 
(alıp) götürmek 

cönfero, contuli, collâtus, conferre 
bir araya getirmek 
se conferre aliquö bir yere git¬ 
mek 

differo, distuli, dilâtus, differre 
geri bırakmak 

differo, differre farklı olmak 
infero, intüli, illâtus, inferre içine 
taşımak 


bellum inferre aücui harp açmak 
praefero, praetuli, praelâtus, prae- 
ferre (a1iquid alicui rei) üstün 
tutmak 

refero, rettuli, relâtus, referre ge¬ 
ri getirmek; nakletmek; anlatmak 

-t 

grâtiam referre alicui şükran bor¬ 
cunu ödemek 
pedem referre çekilmek 

utinam {adv,) inşallah; keşke 


Dignus F digne / (dîgnity). propinquus / (propinquity). fatigare F fatiguer 
I fatigue. afferre F afferent. conferre F conferer î confer. differre F differer (dîfferen 
ce) / differ A (die Differenz). inferre F inferer / infer. praeferre F preferer /.prefer. 
referre F'referer I refer A referieren. 


18 


A) merx, mercis /. mal 

eo, ii, itum, ire gitmek, yürü¬ 
mek 

varius, a, um çeşitli 

quâ (adv,) hangi yoldan, ne şekilde 

existimo, -âre düşünmek 

vel ^ vel (coni.) ister— ister 

Varius F-(varier) / (vary). ire F î'irai. 

B) Scipiö, onis m. Scipio, ünlü 
Roma kumandanı 

seco, secui, sectus, secare kesmek 

convivium, ii n. ziyafet 
membrum, i n, uzuv ^ 

avis, is /. kuş 
ver, veriş n. ilkbahar 

obtineo, obtinui, obtinere tutmak,, 
muhafaza etmek 

corrumpo, corrüpi, corruptus, cor- 
rumpere bozmak, mahvetmek 
bellum dücere harbi uzatmak 
üro, ussi, ustus, ürere yakmak 




J 
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J 


J 


J 

J 

J 

J 

J 

J 

I 

J 

J 

j 

J 

J 

J 

J 


.abeo, abii, abitum, abire gitmek, 
ayrılmak 
'exire çıkmak 
inire girmek; başlamak 
interire ortadan kalkmak, mah¬ 
volmak 


praeterire geçmek 

redire dönmek 

trans i re (öteye) geçmek 

veneo, venii, venîre satılmak 

potius {adv,) tercihan, daha ziyade 


Membrum F le membre / membre. av.is F (*avice]lus : un oiseau). ver F (vernal) 
/ (vernal). secare F scier (secteur, aection) A sezieren (Sektör, Sektîon). obtinere F ob- 
tenir / obtain. corrumpere F corrompre / fcorrupt). 


19 


A) alienus, a, um başkasına ait 

delecto -âre eğlendirmek 
prönüntio, -âre ilân etmek 


Alienus F (aliener) / alien. delecti 
cer / pronounce. velle F vouloir (/ will 


volo, volui, velle istemek 
nölo, nölui, nölle istememek 
mâlo, mâlui, mâjle tercih etmek 

demum {adv.) ancak 

utrum — an mi — yoksa . . mi 

F delecter / delight. pronuntiare F proDOQ> 
wollen). 


B) Apelles, is m. A^pelles, dnlü 
Yunan Ressanıı 

Lycürgus, i m. Lykurgos, ünlü 
Sparta devlet adamı 
Lysippus, i m. Lysippos, un/ü Yu~ 
nan heykeliraşı 

circulus, i m. daire 

intervallum. i n. ara 


firmo, -are kuvvetlendirmek 
türbo, -âre karıştırmak, altüst et¬ 
mek 

fingo, finxi, fictus, fingere şekil¬ 
lendirmek; heykel yapmak 
pingo, pinxi, pictus, pingere resim 
yapmak . 5 

traho, trâxi, tractus, trahere sürük¬ 
lemek 


Circulus F le çerde (circulaire) / circle A der Zirkel. intervallum F un inter- 
valle î intervâll A das Intervall. firmare F fermer. fingere F feindre / feign A 
fingleren. pingere F peindre / (paint). trahere F traire (traîner, le train) / train. 
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2< 

A) vigilia, ae f. uykusuzluk, nöbet 

frigus, oris n. soğuk 

laudâbilis, e övülecek 

certiörem facere aliquem (passiv: 
certior fio) birini haberdar etmek 

D 

lio, factus sum, fieri olmak, yapıl¬ 
mak 

assuefacio, -feci, -factus, -facere 
{passiv: assuefio) (aliquem aliquâ 
re) (birini bir şeye) alıştırmak 
patefacio, -feci, -factus, -facere 
{passiv: patefio) açmak 
perfero, pertuli. perlâtus, perferre 
(aliquid) (acc.) katlanmak 

ubi {coni. c. ind. perf.) -ince 

Vigilia F la veille, la vigile / vigil. laudabilis F louable / laudable. 

B) amor, öris m, sevgi 

requiro, requisivi, requisitus, requi- 
rere sormak 

immemor, oris (gen,) hatırlamıyan 

memini, meminisse {gen. veya acc.) 

excrucio, -âre kahretmek 

hatırlarnak 

pecco, “âre günah işlemek 

ödi, ödisse {acc.) nefret etmek 


quâre {adv.) neden 

lügeo, löxi, lûgere yas tutmak 

at {coni.) fakat 

dum (coni. c. coniunctivo) yeter ki 


Amor F ramour. exeruciare / excrup;nf,iK zr ' l i f . . v , « 

peccare F pecher / (peccable). lugere F 

(lugubre) I (lugubrious). requirere S reauirir / + A- r*’ a- r n 

cquerır ı request. udısse (*ınodıare: F ennuyer). 
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acımak misereri (gen.) 
açık apertus, a, um 
affetmek veniam dare (dat.), 
ignoscere (do t.) 
ağlamak flere 
akıllı sapiens, entis 
Alpler Alpes, ium m. 
alt infra (^ar/) 
anlaşmazlık discordia, ae /. 
arz terra, ae /. 
aslan leo, onis m, 
at equus, i m. 

AtinalIlar Athenienses ium m. 
ay luna, ae /. 

ayıplamak reprehendere; vitupe- 
rare 

aynı idem, eadeıri, idem 
bağlamak vincire 
başka(sı) alius, a, ud 
başkent caput, capitis n.: 
beklemek custodire 
bilgelik sapientia» ae /. 
bilgin döctus, a, um 
bilmek scire 
bilmemek nescire 
biri, bir şey quidam, quaedam, 
qi 4 İddam; aliquis, aliquid; quis" 
quam, quidquam; quis, quid 
biri — diğeri alter — alter 
bizzat ipse, a, um 
bölmek dividere. 

Britanya'lılar Britanni, orum m, 
bu hic haec, hoc 

bunun için itaqüe 


bugün hodie 
bulmak invenire, reperire 
bulunmamak deesse 
buyurmak iubere (akk.) 

Catilina Catilina, ae m. 

Cato Cato, onis m. 
cezalandırmak punire 
Cicero Cicero, onis m. 
Coriolanus Coriolanus, i m. 
cumhuriyet res publica 

çabuk cito 
çağırmak revocare 
çekmek pati 
çevirmek cîrcumdare 
çıkmak briri 

çok multus, a, um; = ziyade 
magis 

çözmek solvere 

daha çok magis 
.derhal statim 
diğeri bk. biri — diğeri 
dikkatle diligenter 
dış extra (zarf) 
doğmak nasci, orîri 
dönmek reverti, redire 
dördüncü quartus, a, um 
durmak stare 
duymak audire 
dürüst probus, a, um 
dürüstlük probitas, tatis /. 
düşmanlık inimicitiae, arum /. 
düşünmek cogitare 


j 

j 

j 

j 

j 

y 
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J 
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J 
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edebiyat litterae, arum /. 
efendi dominus, i m. 
elde etmek nancisci 
ele geçirmek potiri (abL) 
emretmek imperare, iubere (akk.) 
engel olmak impedire (akk.) 

Epir Epirus, i /. 
erişmeye çalışmak studere 
ertesi (gün) posterus (dies) 

fazilet virtus, tutis /. 
faydalanmak uti 
faydalı utilis, e 
feci perniciosus, a, um 
felâket malum, i n, 
fena (zarf,) male 
fırtına tempestas, tatis /. 

ganimet praeda, ae /. 
geç sero 

geçmek transgredi, praeterire; 

öteye geçmek transire (akk.) 
geliş adventus» us m. 
gelmek venire 
gemi navis, is /. 

gerekmek oportere (gerundîvum 
ile tercümesi daha uygundur) 
geri bırakmak differre 
geri dönmek redire 
geri vermek referre 
getirmek vehere 
gibi ut (ind.) 
gitmek se conferre, ire 
gizli occultus, a, um 
görmek videre 
götürmek (alıp) auferre 
güç difficilis, e 
gülmek ridere 

haber nuntius, ii m. 


haberdar etmek certiorem facere 
Haedu’lar Haedui, orum m. 
hâkimiyeti altına almak in dicio- 
nem redigere 
hakkında de (ahi.) 
haksızlık etmek iniuriam inferre 
haksızlık görmek iniuriam pati 
Halys, Halys, yos m. 
hareket etmek proficisci 
harf littera, ae /. 
harp açmak bellum inferre 
haset etmek invidere 
hasis avarus, a, um 
hasta aegrotus, a, um 
hastalık mörbuş, i m. 
hatırlamak meminisse (gen. veya 
akk.) 

hayran olmak mirari (akk.) 
hayranlık duymak mirari (akk.) 
hayranlıkla bakmak admirari (akk.) 
her quisque, quaeque, quodque 
herbiri, herbir şey bk. herkes, her 
şey 

hergün cotidie 

. herhangi bir aiiqui, aliqua, aliquod; 
ullus, a, um; qui, qua (quae), 
quod 

herhangi biri, herhangi bir şey 
aliquis, a)iquid; quisquam, quid- 
quam; quis, quid 

heriki (si) uterque, utraque, ut- 
rumque 

herkes, her şey quisque, 
quidque; unusquisque, unaquae- 
que, unumquidque 
(her) kim (ki), (her ne (ki) bak, 
kim — ise, ne ise 
hiçbir nullus, a, um 




nıçDir şey nihil 

hiç kimse nemo 

hizmet etmek mereri (de) 

hoş iucundus, a, um 

hucum etmek oppug-nafe (akk.), 

, adoriri (akk.) 

hüküm sürmek regnare 

icap etmek gerundîvum ile çevrilir 
İÇ mtra (zarf) 
için ad (akk.), ut (koni.) 
ihtar, etmek monere (akk.) 
ihtiyar senex, senis m. 
ihya etmek restituere 
ikna etmek persuadere (dai.) 
ilkbahar ver, veriş n. 

IlIyricum IlIyricum, i n. 
l^s. = İsa’dan sonra p. Chr. n. 

— post Christum natum 
istemek velle ' 

İstememek nolle * 

istifade etmek uti 
İstihkâm vallum, i n. 
itaat etmek parpre 
itiraf etmek fateri, confiteri 
iyi Uarf-) bene 


kader sors, sortis /. 
kanun lex, legis /. 
kalmak manere 
kapı porta, ae /. 
kardeş frater, fratris m. 
karşılamak obviam ire (dai.) 
Kartacalılar Carthaginienses, 
ium m. 

katlanmak ferre (akk.) 
kendi, kendisi ipse, a, um; sui, 
Slbı, se (ve diğer şahıs zamirleri) 
kim-ise, ne -ise quisquis. 


quıdquid; quicumque, quaecumque 
quodcumque; quivis, quaevis, 
quidvis 

kimse = hiç kimse nemo 
kış hiems, hiemis f. 
Konstantinopolis Constantino- 
polis, is f. 
konuşmak loqui 
Korint Corinthus, i /. 
korkmak timere (akk.) 
korumak tueri 
köpek canis, is m/. 
köylü agricola, ae m. 

Kroisos Croesus, i m, 

Kserkses Xerxes, is m. 
kullanmak uti 
kumandan dux, ducis m. 
kusur vitium, ii n* 

Kyros Cyrus, i m. 

lâzımdır opus est (abL) 

Lıdyahlar Lydi, prum m. 
liman portus, us ,m. 
lüzumlu necessarius, a, um 


mademki quia 
mecbur etmek cogere 
menfaat commodum i n, 
mi? -ne? 

misal exempium, i n. 
Mithridates Mithridates, is m. 
mükâfat praemium, ii n. 
mümkün olmak «eri posse 


nefret etmek odisse 
nereye quo (zarf) 
nehir fluıhen, iniş n, 
ne kadar o kadar quo 
ne zaman quândo 


eo 
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okumak iegere, 
olmak fierı 
oturmak sedere 
otuz trig-inta 
oyun ludus, i m. 

öç almak ulcisci {akk,) 
öldürmek caedere 
ölüm mors, mortis f. 
örnek almak imitari 

paylaşmak partiri 

piyade eri pedes, peditis m. 

plan consilium. ii m. 

ram etmek subigere 
Romulus Romulus, i m. 

sabırla aequo animo 
sahte falsus, a, um 
sakin incola, ae mf. 
sakınmak cavere {akk.) 
selâmet salus, salutis /. 
selâmlamak salutare 
senato senatus, us m. 
seve seve libenter 
sevmek amare 
sevinmek gaudcre 
seyretmek spectare 
sıhhatte olmak valere 
sirk circus, i m. 
sık sık saepe 
söylenti fama, ae /. 
Spurinna Spurinna, ae m. 
Suebler Suebi, orum m, 
susmak tacere 
sürgün exilium, ii n. 


şiddetli gravis 

şikâyet etmek queri (akk, veya 
de ve abı,) 

şüphe etmek dubitare 

tabiat natura, ae/. 

tahkim etmek munire 

tahrip etmek delere 

takip etmek sequi 

taklit etmek imitari 

tanımak noscere 

taş saxum, i n. 

taşımak ferre 

tecrübe edinmek experiri 

tercih etmek maile 

tesadüf casus, üs m. 

teselli etmek consolarî 

teşvik etmek cohortari 

Themistokles Themistocles, is m. 

toprak terra, ae /. 

uğraşmak studere (dat,) 
ulaşmak adipisci 
ummak sperare 

unutmak oblivisci (gen. veya akk^ 

uyku somnus, i m. 

uymak sequi (akk^ 

ümit etmek sperare 

üst supra (zarf) 

üstün tutmak praeferre 

vaad etmek promittere, polliceri 
varmak pervenire, yenire 
vasıtası ile per (akk,) 
vatandaş civis, is 
vermek dare 
Volsk’lar Volsci, orum m. 


TÜRKÇE- 

yakın prppe (zarf) 
yakında mox 
yakışmak decere 
yalan söylemek mentirî 
yalnız (zarf) tantum 
yaltaklanmak blandiri 
yanılmak errare 
yapmak (iş) gerere (rem) 
yardıma gelmek subvenire 
(dat) 

yarın cras 
yedi septem 
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Yunanistan Graecia, ae /. 
yüksek aİtus, a, um 
yüreklendirmek cohortari 
yürüyüş iter, itineris n. 
yüzyıl saeculum, i n. 

zahmet J%bor, oris m, 
zarar damnum, i n, 
zarar vermek nocere 
zenginlik divitiae, arum /. 
zincir vincuİum, i n. 
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abire 

adhibere 

adipisci 

adiuvare 

admonere 

admovere 

adoriri ■ 

adulesoens 

advenire 

aetas 

aetemus 

aether 

afferre 

afferre dadem 

aggredi 

ak) 

allenus 

aliqui 

aliquis 

alter 

alter - alter 

amare 

amor 

an 

ante 

aperire 

apparere 

appellare 

apportare 

arare 

argentum 

argumentum 

ascensus 

assuefaceıre 

assciescere 

at 

audere 

audire 

auferre 

aureus 


INDEX VOCABULORUM 


•t 


18 B 

auris 

1 A 

6 B 

auTum 

. 3 A 

14 B 

aut 

3 A 

4 A ‘ 

aut - aut 

10 A 

6 B 

auxiliari 

11 A 

13 

avidüs 

14 A 

16 B 

avds 

18 B 

1 B 



11 B 



14 A 

belua 

2 A 

5 A 

benevolus 

3 A 

15 A 

biııi < 

3 B 

17 B 

blandiri 

16 A 

17 B 

bos 

8 B 

15 A 



10 A 

19 A 

caducus ^ 

4 B 

5 B 

capere detrknentum 

7 A 

5 B 

carriıs 

5 B 

5 A 

causa 

. 9 A 

5 A 

cavare 

9 A 

3 B 

cavere 

- 7 A 

20 B 

celebrare 

8 A 

5 A 

censere 

9 B 

15 A 

ceaıturio 

5 A 

, 1 A 

certamen 

8 B 

8 B 

çetenim 

9 B 

3 B 

cibus 

13 

13 , 

cirçülus 

19 B 

9 A , 

circumdare 

4 A 

3 A 

circumvenire 

5 B 

6 A 

citerior 

10 A 

2 A 

cito 

4 A 

20 A 

citus 

14 A 

17. A . 

civitas 

2 B 

20 B 

clanıs 

2 A 

12 B 

coercere 

6 A 

1 A 

cogitare 

3 A 

17 B 

cogitatio 

, 10 A 

2 B 

cohortari 

11 A 


W > td > î> 
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1NDEX VOCABULARUM 

’ 

collis 

! 

2 B 

decemviri 

9 B 

colloqui 


14 A 

decerpere 

13 

coUoquiUim 


12 A 

decere 

6 A 

comitari 


11 A 

delectare , 

19 A 

committere 


9 B 

delere 

6 B 

commoveare 


7 A 

deliberare 

10 B 

comparare 


10 A 

deligere 

9 B 

comperire 


1 B 

demum ^ - 

.19 A 

complures 


2-B 

descensus 

2 A 

conari 


11 A 

deterrere . 

/'6 A 

concilium 


6 B 

deterrimus 

10 A 

oondere 


15 A 

detrahere 

12 B 

conferre 


17 B 

. detrimentum 

4 B 

se conferre 


17 B 

differre 

17 B 

confidere 


14 B 

digitus 

6 A 

confirmare 


3 B 

dLgnus 

17 B 

confiteri 


12 B 

diiudicare 

5 A 

conscientia 


4 B 

diligens. 

1 A 

conscius 


7 A 

diligentia 

12 B 

eonscribere 


10 A - 

dispergere 

11 B 

conservare 


3 B 

disputare, 

9 A 

cohsolari 


İl A 

dissimilis 

2 A 

coaıstare 


4 B 

diutius 

7 B 

consuetudo 


2 A 

diutumitas 

17 B 

oonsularis 

‘S' 

14 A 

divitiae 

3 B 

coıitkıgere 


14 A 

dolere ' 

6 B 

convenire 


1 B 

dormire , 

1 A 

convivium 


18 B 

dubitare 

10 B 

ccmvocare 


17 A 

ducere bellum 

18 B 

corrumpere 


18 B 

dum 

20 B 

cotidie 


14 B 



creare 


3 A 

effunderer 

16 A 

culpa 


3 A 

elephantus 

2 A 

cultus 


10 A 

eloquens 

2 A 

cum (coiTij 


4 B 

eo (ire) 

18 A 

cüpiditas 


9 A 

etenim 

17 A 

cupidus 


9 A 

evertere 

11 B 

curare ’ 


3 A 

exçipere 

15 A 

curatio 


3 A 

excruciare 

20 B 

cursus 


9 A 

exercere' 

6 A 

eustodire 


1 A 

exire, 

18 B 




existimaire 

18 A 

-dare 


4 A 

experiri 

16 B 

dare opemm 


4 A 

exploratoır 

12 A 

dare veniam 


4 A 

expugnare 

4 A 

de 


13 

exsultare 

13 

debere 


6 A 

externus 

.10 A 

decedere.. 


1 B 

exuere 

' 8 B 
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1NDEX V,OC 


facere certiorem aliquem 

20 A 

facinus - 

9 B 

facultas v 

12 B 

fama , , 

2 B 

fateri 

12 B 

fatigare 

17 B 

fere 

11 B 

ferre 

17 A 

ferre graviter dliqtıid 

17 A 

ferre opem 

17 A 

feı;rum 

3 A 

fidere 

14 B 

fieri 

20 A 

fingere 

19 B 

firmare 

19 B 

flere 

6 A 

floş 

17 A 

fprtasse 

4 B 

fortunatus 

1 B 

frenum 

2 B 

frigus 

20 A 

frons 

16 A 

frui 

14 A 

funditus 

11 B 

furigi 

14 A 

gaoıdere 

^12B 

genus 

9 B 

geometria 

8 B 

gratularî 

11 B 

gutta 

9 A 

habere 

6 A 

habere in animo 

17 B 

habere orationem 

6 B 

haru'spex 

7 A 

honestus 

1 A 

hortari 

17 A 

hospes 

13 

huroare 

7 B 

humilis 

3 A 

idcirco 

8 B 

ignoscere 

5 A 

imitari 

11 A 

immemor 

. 20 B 

imminere 

6 B 


U L A R.U M 


immolare 

8 B 

immortalis 

. 5 A 

immortalitas 

10 A 

ûnpedire 

i A 

imperare 

3 A 

imperatorius 

16 A 

impetrare 

3 B 

irhportare 

15 A 

improbuıs 

1 B 

inanis 

12 B 

incognitı:^ ‘ 

5 B 

inconsultus 

16 A 

indagare 

9 A 

indigere 

14 A 

indignus 

16 B 

inferior 

10 A 

inferre 

17 B 

inferre bellum 

17 B 

infimus 

10 A . 

infirmus 

4 B 

inire 

18 ,B 

inscribere 

1 B 

insigne 

16 A 

interire 

18 B 

interrogare ^ 

3B 

intervallum 

19 B 

intrare 

4 A 

inutilis 

5 B 

invenire 

1 B 

invidere 

7 A 

iöcus 

16 A 

iracündia 

5 A 

irasci 

14 B 

ire 

18 A 

iube're 

7 B 

iüdex - 

6 A 

iudicare 

8 B 

iudicium 

14 B 

iurare - 

. 9 A 

labi 

14 A 

laborare 

8 A 

lac 

14 B 

laetari 

13 

lâetitia 

13 

largiri 

16 A 

laudabilis 

20 A 

laudare 

9 B 


J 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

j 

J 

J 

J 

J 

j 

J 

J 

J 

J 

J 

J 

) 

J 

J 

j 

J 

J 

J 
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j 

laus 

6 A 

naoıcisci 


14 B 


lavare 

4 A 

nare 


9 A 

J 

legitimus 

14 B 

narrare 


6 A 

J 

levis 

9 B 

nasci 


14 B 

Ciberare 

12 B 

navigatio 


1 A 


licere 

6 A 

necare 


7 B 


Ligneus 

6 B 

nefarius 


6 A 


lignıtm 

17 A 

negare 


5 B 


loqui 

14 A 

nemus 


4 A 


lucere 

7 A 

neque enim 


5 B 


lugere 

20 B 

nesdre 


1 A 

\ 

lupa . . • 

1 B 

neuter 


5 A 

J 



nişi 


5 A 


magis 

5 A 

no ' 


9 A 

J 

magnitudo 

9 B 

nocere 


6 B 

J 

maledicus 

3 A 

noUe 


19 A 

maleficium 

5 B 

nullus 


2 A 

J 

maile 

19 A 

nutri(re 

■ 

1 A 

manere 

, 7 A 


- 



maritimus 

5 B 

oblivıLsci 


14 B 

J 

mederi 

12 B 

obsequi 


16 B 

J 

membnmı 

18 B 

obses 


8 A 



dbsddere 


7 A 


meminisse 

20 B 





mendacium 

7 A 

obtinere 


18 B 

J 



occultus 

_. 

2 A 


mens 

7 A 

occupatus 


16 B 

J 

mentiri 

16 A 

odisse 


20 B 


inercator 

5 B 

opera 


4 A 

J 

mereri 

12 A 

oportere 


6 A 


merx 

18. A 

oppugnare 


3 A 

J 

metili 

16 B 

ops 


17 A 


minari 

11 A 

optare 


13 

) 

mirari 

11 A 

orpus 


1 B. 16 B 


mirus 

8 B 

orditi 


16 B 

J 

misereri 

12 A 

oriıi 

•: • ' 

16 B 


modus 

6 B 

os 


1 A 

J 

moema 

7 B 

otium 


14 B 


monere - 

7 A 




J 

mora 

5 A 

palus 


4 A 


■ 


parare 


3 B 


morari 

13 




J 

mordere 

7 A 

parens 


14 B 




parentes 


9 B 

J 

mori 

15 A 

parere 


6 B 


mortalis 

5 A 

pars 


1 A 

J 

mortuus 

7 B 

partkî 


16 A 


motus 

16 B 

patefaoere 


20 A 

J 

munire 

1 B 

pati 


15 A 


mutare 

3 B 

patrimonktm 


16 A 

J 

mutatio 

3 B 

peccare 


20 B 


J 


J 

^ ■ 


J 

J 
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pellere 

12 B 

quando 


1 B 

perferre 

20 A 

quantus — 


_^4 B 

persaepe 

16 A 

quare 


20 B 

persequi 

14 A 

queri 


14 B 

persuadere 

. 7 B 

qui (pron. ind.) 


5 B 

pervemre 

1 B 

quia 


8 B 

petere salutem 

9 A 

quioumque 


8 B 

pietas 

5 A 

quidam 


8 B 

pingere 

^ 19 B 

quin 


10 B 

placere 

6 A 

qumtus 


8 A 

plerique 

10 B 

quis (pron. ind.) 


5 B 

poculıım 

13 ' 

quisquam 


5 B 

polliceri 

12 A 

quisque 


8 A 

porrigere 

13 

quisquis 


8 B 

portare 

3 A 

quivis 


8 B 

posteri or 

. 10 A 

quo - eo 


. 2 A 

postulare 

14 A 

quoque' 


15 A 

potiri 

16 A 

quotannis ^ 


3 B 

potius 

18 B 




praeco- 

1 B 

raro 


3 A 

praedo 

11 B 

receptus 


1 A 

praeferre 

17 B 

recordari 


11 A 

praesidiüm 

16 B 

fedire 


18 B 

praestare 

4 A. 5 A. 12 A 

referre 


17 B 

praeterife 

18 B 

referre gratiam 


17 B 

praeteritus 

14 B 

referre pedem 


17 B 

praetor.,- 

3 A 

regnare 


3 A 

precari 

.13 

redcere 


7 A 

primıo 

2 B 

religi'O 


10 A 

primum 

9 B 

reliquus 


8 A 

princeps 

6 B 

reminisci 


14 B 

prior 

10 A 

repellere 


1 B 

probare 

4 A 

requirere 


20 B 

proditor 

2 A 

reri 


13 

producere 

8 A 

rescindere 


7 B 

proficisci 

14 B 

respondere 


10 B 

prohibere 

6 A 

restinguere 


1 A 

pronuntiare 

6 A. 19 A 

re tinere 


6 B 

propinquus 

17 B 

reverti , 


14 B 

proverbium 

4 A 

^ revocare 


13 

providere 

9 A 

lidere 


7 A 

prudentia 

9 A 

rogare 


10 B 

pugnare 

3 B, 




punire 

1 A 

saepissinıe 


16 A 

putare 

3 A 

fiaepius 


14 A 



sal 


2 A 

q'ua 

18 A 

saluber 


2 A 

quam 

1 A 

salutaıre 


3 B 
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INDEX 

sanctus 

' * 5 B 

sanguis 

4 B 

sapere 

1 A 

sapiens 

5 B 

scire 

1 A 

secare 

18 B 

senectus 

14 B 

sentire 

__ lA 

sepellre 

1 B 

sepulcruim 

1 B 

sequi 

. . 14 A 

serus 

1 A 

servare . 

3 A 

servire 

1 A 

SÜC--^- 

__9 B 

sidus 

ISA 

singularis 

8 B 

solacium 

3 A 

solliciûıdp 

12 B 

somniuöı 

7 A 

sors 

17 A 

spectare 

9 B 

sperare 

- 3 Â 

spemere 

,İOA 

spirare 

. 3 A 

stare 

4 B 

studere 

6 A 

suadere 

7 A 

sübvenire 

9 B 

superior 

10 A 

supremus 

10 A 

tacere 

6 A 

tamquam 

9 B 

temere 

•12^ A 

tenere 

6 A 

terrere 

7 A 

testimonîum 

1 A 

testis 

6 A 

timere :_ 

6 A 

tolerare 

8 B 

torquis 

8 B 

totus 

- _ 5 A 

trahere 

19 B 

transgredi 

. 15 A 

transire 

18 B; 


ULORUM 

trucidare 

14 B 

^tuerıi 

12 B 

tum_ 

9 B 

tumulus 

1 B 

tur^bare 

19 B 

tutuş 

17 B 


uibi 

20 A 

ulcisci 

14 B 

ullus 

5 B 

ulterior 

10 A 

unusquisque 

8 A 

ürere ^ 

18 B 

üter 

5 A 

uterque . 

5 A 

uti 

; 14 A 

utilis 

2 A 

utinam 

17 B 

utrimque 

3 B 

utrum ... an 

: 19 A 


vacare 

3 A 

vagari 

11 B 

valere 

6 A 

varius 

18' A 

vehere 

1 A 

yel (adv.) 

5 B 

yel - vel 

18 A 

velle 

19 A 

venerari v 

-13 

venia -- 

4 A 

venire. (yeneo) 

18 B 

yenire (venio) 

-_.l B 

ver 

18 B 

vereri 

12 A 

yero 

14 B 

vesci. 

14 B 

vetare ,, 

4 A 

vetitus 

4 A 

yictor 

14 B 

victrix 

6 B 

yidere 

7 A 

videri 

7 A 

vlgilia 

20 A 

vincire 

1 B 

yirga 

13 

volo (velle) 

19 A 



INDEX VOCABULORUM 


85 


J 


) 


• ' 

NOMIN A 

PROPRIA 


j 

Achilles 

1 B 


Lycurgus 

19 B 

j 

Africa 

' 15 B 


Lysippuş 

19 B 


Agesilaus 

7 B 




) 

Apelles 

19 B 


Mantua 

12 B 


Ariminum 

15 B 


Marathpnius 

4 A 

) 

Aristagoras 

12 A 


Midas 

13 


Athenienses 

4 A 


Miltiades 

4 A 

) 




Mithridates 

8 B 


Babylon 

1 B 




j 

Bacchus 

13 


Naso 

17 A i 


Britannia 

5 B 


Naxus 

12 A 

j 




Numidae 

10 B 1' 


Calpı:y:nia 

7 A 




j 

Cannensis 

4 B 


Oiympius 

8 A , 


Capitolinus 

2 B 




j 

Carthago 

6 B 


Pactolus 

13 


Castor 

5 A 


Pollux 

5 A 

J 

Catullus 

12 B 


Pyramus 

16 B 


Cicero, Quintus 

8 A 


Pythagoras 

3 A 

j 

Cilicia 

16 B 





Cydnus 

16 B • 


Remi 

3 B 

j 

Dareus 

12 A 


Salaminius 

, 4 B 

J 

Dido 

6 B 


Sarus 

16 B 





Scipio 

18 B 

J 

Epaminondas 

16 A. 


Segestanus 

11 B 

! 




Silenus 

13 

J 

Gallia citerior 

10 A 


Socrates 

10 A 


Gallia ulterior 

10 A 


Spurinna 

7 A 





Suessiones 

3 B 


Homerus 

1 B 




J 




Taurus 

16 B 


lugurtha 

10 B 


Titus 

3 A 

J 

luppiter 

2 B 


Tmolus 

13 





Treveri 

16 B 

• J 

Lacedaemonii 

4 B 


Troiani, 

6 B 


Laocoon 

6 B 

\ 



J 

Larisa 

16 A 

Ver ona 

12 B 







J 






J 






J 

j 






J 






J 






J 


J 





















